DE Gebrauchshinweise uvex K junior: Kapselgehdrschutz mit verkirztem Kopfband und
langenverstellbaren Metallkopfbiigel. Geeignet fiir Kopfbreiten bis zu 145 mm. Dies ent-
spricht dem GroéRenbereichen S/M. Kapselgehorschutz zum Schutz vor dem Risiko von

schadlichem Larm

Dichtungskissen: auswechselbar, aus PVC.

Warnhinweise:

Tragen Sie den Gehorschutz wahrend des gesamten

Aufenthaltes im Larmbereich. Dieser muss in Uberein-

stimmung mit den Hinweisen des Herstellers montiert,

eingestellt und gewartet werden. Kdmmen Sie lange

Haare zur Seite und entfernen Sie Ohrschmuck, der die

akustische Abdichtung beeintrachtigen kénnte, bevor

Sie den Gehdrschiitzer anziehen.

Bei Nichteinhaltung der Anweisungen kann die Wirkung

der Gehorschutzkapseln negativ beeinflusst werden

Richtige Anwendung:

. Ziehen Sie die Kapsel auseinander und setzen Sie
den Gehdrschiitzer so auf, dass sie einen festen, be-
quemen Dichtsitz um die Ohren erreichen (Abb. 1).

. Passen Sie die Hohe fiir einen optimalen Komfort
und Dichtsitz an, indem Sie die Kapsel an den
Buigelenden hoch- oder herunterschieben, wahrend
Sie den Biigel in seiner Position halten
(Abb. 2).

3. Zeigt das Produkt korrekt angepasst (Abb. 3)

Dichtsitzkontrolle:

Zur Erreichung der optimalen Dammuwirkung sollten die

Dichtringe eng am Kopf anliegen und der Dichtsitz nicht

durch Gegenstande wie Maskenbander oder Brillen-

biigel gestért werden. Die Kapseln sollten die Ohren
komplett umschlieRen.

Lagerdauer:

Werden die Gehorschitzer in Originalverpackung an

einem trockenen, sauberen Ort Licht-, UV- und Hitze

geschlitzt in einem Temperaturbereich von 5°-25 °C
und einer Luftfeuchtigkeit von max. 85 % gelagert und
die Hinweise zur Aufbewahrung bericksichtigt, ist

eine Lagerdauer von 5 Jahren, ab Fertigungsdatum

gegeben. Das Fertigungsdatum finden Sie auf dem

Produkt und der Verpackung. ] MM/JJJJ=Monat/

Produktionsjahr.

Achten Sie darauf, dass wahrend der Aufbewahrung

der Bligel nicht gedehnt und die Dichtungskissen nicht

zusammengedriickt sind.
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Nutzungsdauer:

Die Kapselgehdrschiitzer und besonders die Dich-
tungskissen kénnen mit dem Gebrauch verschleien
und sollten daher haufig auf Zeichen von Rissen und
Undichtigkeiten untersucht werden.

Wechseln Sie die Dichtungskissen je nach Bedarf,
mindestens aber alle 6 Monate aus. Die alten
Dichtungskissen werden herausgezogen und neue

in richtiger Position sorgfaltig in die Kapsel eingelegt
(Abb. 4a-c) und richtig angedrtickt. Der Bligel darf
nicht verbogen oder unnétig verstellt werden, denn die
richtige Andriickkraft dieses Elements ist ein wichtiger
Faktor fir die Erhaltung der Dammeigenschaften.
Entsorgen Sie das Produkt 5 Jahre nach Herstelldatum
oder sofort, wenn es beschadigt ist, oder nicht mehr
gereinigt werden kann.

Reinigung, Desinfektion:

Verwenden Sie zur Reinigung keine Desinfektions-, L6-
semittel oder chemische Substanzen. Verwenden Sie
nur Reinigungsmittel, die fiir den Benutzer unschadlich
sind. Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische
Substanzen leiden. Weitere Angaben sollten beim Her-
steller angefordert werden. Der Gehdrschiitzer kann
mit einem in warmer Seifenlauge angefeuchteten Tuch
gereinigt werden. Vor erneuter Benutzung trocknen las-
sen. Tauchen Sie den Gehérschiitzer nicht in Wasser.
Verwenden Sie keine kratzenden Biirsten oder andere
Materialien, die Dammeinlagen oder Dichtungen be-
schadigen kénnten.

Hygienekits passend fiir Kapselgehorschiitzer K
junior:

Hinweis: Die Umhiillung der Dichtungskissen mit
Hygienebeziigen kann die akustische Leistung des
Kapselgehorschiitzers beeintrachtigen.

Art. Nr: 2599.971

Zulassung:

Das Produkt erfilllt die harmonisierte Norm

EN 352-1:2020 und entspricht den Anforderungen der
Verordnung 2016/425. Die gliltige Rechtsprechung
finden Sie auf der Konformitatserklarung.

Diese finden Sie unter: www.uvex-safety.com/ce

FR Mode d’emploi uvex K Junior : coquille antibruit avec bandeau raccourci et arceau
métallique réglable en longueur. Adaptée aux largeurs de téte jusqu’a 145 mm, ce
qui correspond aux tailles S/M. Coquille antibruit pour protéger contre les nuisances

sonores

Coussinets d’étanchéité : amovibles, en PVC.

Avertissements :

Portez la protection auditive pendant toute la durée de

votre intervention dans la zone bruyante. Elle doit étre

montée, mise en place et entretenue conformément
aux indications du fabricant. Peignez les cheveux
longs sur le coté et enlevez les boucles d’oreille qui
risqueraient d’affecter I'étanchéité acoustique avant de
placer la protection auditive.

Le non-respect des instructions pourrait affecter I'effet

des coquilles.

Utilisation conforme :

. Ecartez les coquilles et placez la protection auditive
sur les oreilles, de sorte a obtenir une étanchéité et
un ajustement parfaits (Fig. 1).

. Réglez la hauteur des coquilles pour garantir une
étanchéité parfaite et un confort optimal en les
faisant monter ou descendre sur I'arceau, tout en
maintenant ce dernier en place (Fig. 2).

3. Le produit est correctement mis en place (Fig. 3).

Contréle de I'étanchéité :

Pour obtenir une isolation acoustique optimale, les

coussinets d’étanchéité doivent étre placés contre la

téte, et I'étanchéité ne doit pas étre entravée par le
bandeau d’'un masque ou la branche d’une paire de
lunettes. Les coquilles doivent recouvrir entierement
les oreilles.

Durée de stockage :

Si la protection auditive dans 'emballage d’origine

est rangée dans un endroit propre et sec, a I'abri de

la lumiére, des rayons UV et de la chaleur, dans une

plage de températures allant de 5 °C a 25 °C et un
taux d’humidité de 85 % maximum, et si les conseils
de rangement sont suivis, la durée de stockage est de

5 ans a compter de la date de fabrication. La date de

fabrication est indiquée sur le produit et sur 'embal-

lage. ¢M] MM/AAAA = mois/année de fabrication.

Pendant la durée du stockage, assurez-vous que

I'arceau ne se dilate pas et que les coussinets d’étan-

chéité ne sont pas compressés.

Durée d’utilisation :

Les coquilles antibruit et, en particulier, les coussinets
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d’étanchéité peuvent s’user au fil du temps et doivent
étre réguliérement controlées pour détecter tout signe
de déchirure et tout défaut d’étanchéité.

Remplacez les coussinets d’étanchéité selon les
besoins, mais au moins tous les 6 mois. Retirez les
coussinets d’étanchéité a remplacer et placez soi-
gneusement les nouveaux dans la position adéquate
(Fig. 4a-c) et enfoncez-les correctement dans la
coquille. L’arceau ne doit pas étre plié ou réglé inutile-
ment, étant donné que la force de pression appropriée
de cet élément influence considérablement le maintien
des propriétés isolantes. Jetez le produit 5 ans apres
la date de fabrication, ou immédiatement lorsqu'’il est
endommagé ou qu’il ne peut plus étre nettoyé.
Nettoyage et désinfection :

N'utilisez pas de substances chimiques, de désin-
fectants ou de solvants pour le nettoyage. Utilisez
uniquement des produits de nettoyage inoffensifs pour
I'utilisateur. Ce produit peut étre altéré par certaines
substances chimiques. Toute autre indication doit

étre demandée auprés du fabricant. La protection
auditive peut étre nettoyée a I'aide d’un chiffon
préalablement trempé dans une solution savonneuse
chaude. Laissez sécher le produit avant toute nouvelle
utilisation. Ne plongez pas la production auditive dans
I'eau. N'utilisez pas de brosse abrasive ou tout autre
matériau qui risquerait d’affecter I'isolation acoustique
ou I'étanchéité.

Kits d’hygiéne adaptés aux coquilles antibruit de la
gamme uvex k :

Indication : le recouvrement des coussinets d’étanchéi-
té a l'aide de housses hygiéniques peut affecter les
performances acoustiques des coquilles antibruit.

Ne d'art. : 2599.971

Autorisation :

Le produit satisfait la norme harmonisée

NF EN 352-1:2020 et respecte les exigences du
réglement européen 2016/425. La juridiction applicable
est indiquée dans la déclaration de conformité.Vous la
trouverez a 'adresse suivante :
www.uvex-safety.com/ce

IT Istruzioni per uso IT uvex K junior: dispositivo di protezione dell'udito a cuffia con
fascia accorciata e archetto in metallo regolabile in lunghezza. Adatto per larghezze testa
fino a 145mm. Corrisponde alle misure S/M. Dispositivi di protezione dell'udito a cuffia

contro gli effetti nocivi del rumore

Cuscinetti isolanti: intercambiabili, realizzati in PVC.

Precauzioni

Indossare il dispositivo di protezione dell'udito durante

l'intera permanenza all'interno dell’'ambiente rumoroso.

Il dispositivo deve essere installato, indossato e con-

servato conformemente alle indicazioni del produttore.

Pettinare i capelli lunghi su un lato e rimuovere orec-

chini che potrebbero compromettere I'aderenza prima

di indossare il dispositivo di protezione dell'udito.

La mancata osservanza delle istruzioni puo influire

sull'efficacia delle cuffie

Utilizzo corretto:

. Separare le due coppe e posizionare il dispositivo di
protezione dell’'udito intorno alle orecchie in modo
da ottenere un’aderenza stretta e confortevole
(Fig. 1).

. Regolare I'altezza per un comfort e un’aderenza
ottimali spingendo la cuffia verso l'alto o verso il
basso alle estremita dell’archetto, tenendo I'archetto
fisso in posizione (Fig. 2).

3. Il prodotto e regolato correttamente (Fig. 3)

Controllo dell’aderenza

Per ottenere un effetto isolante ottimale, le coppe

devono aderire perfettamente alla testa e la tenuta non

deve essere compromessa da oggetti come fascette o

montature di occhiali. Le cuffie devono coprire comple-

tamente I'orecchio.

Durata in magazzino

Se i dispositivi di protezione dell'udito vengono

conservati nella confezione originale in un ambiente

asciutto e pulito al riparo dalla luce, dai raggi UV e dal
calore, a una temperatura compresa tra 5°C e 25°C

e a un'umidita massima del 85 %, e se si osservano

le indicazioni relative alla conservazione, la durata in

magazzino & di 5 anni dalla data di fabbricazione. La

data di fabbricazione €& indicata sul prodotto e sulla
confezione.

dl MM/AAAA = mese/anno di produzione.

Assicurarsi che durante lo stoccaggio I'archetto non

venga allungato e che i cuscinetti isolanti non siano

compressi.
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Vita utile

| dispositivi di protezione dell'udito a cuffia e in parti-
colare i cuscinetti isolanti possono logorarsi durante
I'uso e devono pertanto essere controllati spesso per
rilevare eventuali segni di screpolatura e punti di non
tenuta.

Sostituire i cuscinetti isolanti secondo necessita, ad
ogni modo almeno ogni 6 mesi. Rimuovere i vecchi
cuscinetti isolanti, inserire con cautela quelli nuovi in
posizione corretta nella cuffia (Fig. 4a-c) e premere
saldamente. L’archetto non deve essere piegato o
regolato inutilmente, poiché il corretto livello di pressio-
ne di questo componente ¢ un fattore essenziale per
il mantenimento delle proprieta isolanti del prodotto.
Smaltire il prodotto nei rifiuti 5 anni dopo la data di
fabbricazione oppure immediatamente se si rilevano
danni o se non & piu possibile pulirlo.

Pulizia, disinfezione

Per la pulizia, non utilizzare disinfettanti, solventi o so-
stanze chimiche. Utilizzare esclusivamente detergenti
non dannosi per I'utente. Il prodotto pud danneggiarsi
in seguito all'azione di determinate sostanze chimiche.
Per ulteriori indicazioni, rivolgersi al produttore. Il
dispositivo di protezione dell’'udito puo essere pulito
con un panno inumidito con acqua tiepida e sapone.
Lasciar asciugare prima dell'uso successivo. Non im-
mergere il dispositivo di protezione dell'udito in acqua.
Non utilizzare spazzole abrasive o altri materiali che
potrebbero danneggiare inserti o guarnizioni isolanti.
Kit di pulizia e igiene per i dispositivi di protezione
dell’'udito a cuffia della serie K junior

Indicazione: se i cuscinetti isolanti vengono avvolti con
rivestimenti igienici, possono essere compromesse le
prestazioni acustiche delle cuffie.

Cod. art.: 2599.971

Autorizzazione

Il prodotto & conforme alla norma armonizzata EN 352-
1:2020 e soddisfa i requisiti previsti dal regolamento
2016/425. La giurisdizione competente & disponibile
nella dichiarazione di conformita, consultabile al
seguente indirizzo:

www.uvex-safety.com/ce

TR Kullamm talimatlan uvex K junior: kisaltilmis ve ayarlanabilir metal kafa bantl
kulakliklar. 145mm’ye kadar olan kafa biytklukleri icin uygundur. Bu, zarar verici seviye-
deki gurdltd risklerine karsi koruyucu kulakliklarin S/M boyutlarina esittir

kulak pedleri: degistirilebilir, PVC’'den uretilmistir

Uyari:

Kulaklik, gurdltili ortamlarda daima takiimalidir.

Kulaklik, dreticinin talimatlarina uygun olarak takilmali,

ayarlanmali ve saklanmalidir. Kulakligr takmadan énce

uzun saglarinizi toplayin ve kiipelerinizi gikarin. Bunlar
akustik yalitimi azaltabilir. Talimatlara uyulmadigi
takdirde fonksiyon ve koruma ciddi bigimde bozulur.

Dogru kullanim:

. Kulakliklari gekerek ayirin ve saglam, rahat uyum
ve yalitim saglamak icin kulaklarinizin tGzerine
yerlestirin (sek. 1).

. Eniyi rahatlik ve uyumu saglamak igin kulak
parcalarini yerinde tutarken, kafa bandinin uzunluk
ayarini yapin (sek. 2).

3. Uriin diizgiin bir sekilde ayarlanmistir (sek. 3).

Tam yahtim saglayin:

En iyi ses yalitimini saglamak igin kapstillerin kafaya

sikica oturmasi gerekirken, maske iplerinin ya da goz-

lik cergevelerin Uzerine takilmamasi gerekir. Kulaklik,
kulag! tamamen kapatmalidir.

Saklama siiresi:

Urinii daima orijinal ambalajinda, UV isinlarina ve

dogrudan giines 1s1gina maruz birakmadan 5° ila 25°C

arasi sicaklikta ve nemi maksimum %85 olan kuru ve
temiz bir ortamda muhafaza edin. Talimatlara uyuldugu
takdirde Uriin, Uretim tarihinden itibaren 5 yil siireyle
saklanabilir. Uretim tarihi ambalaj {izerindedir.

dl AA/YYYY=ayl/iretim yil. Muhafaza ederken,

g6vdenin sismediginden ve kulak pedlerinin birbirleri

izerine baski yapmadigindan emin olun.

Kullanim émrii:
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Kulakliklar ve 6zellikle pedler kullanim sirasinda
deforme olabilir. Catlama ve sizintilara karsi sik sik
kontrol edilmelidirler. Kulak pedlerini en az 6 ayda

bir olmak tizere gerektiginde degistirin. Eski pedleri
cikarin ve yeni pedleri dogru konumda olacak sekilde
sikica bastirarak dikkatlice yerlestirin (sek. 4a-c). Bu
bilesenin dogru baski seviyesi, triiniin ses yalitim
karakteristigini devam ettirmesinde énemli bir etken
oldugundan gévdesi egilmemelidir ya da gereksiz
ayar yapilmamalidir. Uretim tarihinden itibaren bes yil
gecmis ya da hasar gérmis veya artik temizlenemez
halde olan (riinleri bertaraf edin.

Temizlik ve dezenfeksiyon:

Litfen herhangi bir dezenfektan, solvent ve kimyasal
madde kullanmayin. Sadece insan sagligina zarari
olmayan temizlik Griinlerini kullanin. Bu Griin bazi kim-
yasal maddelerden olumsuz olarak etkilenebilir. Daha
fazla bilgi igin Uretici ile iletisime gegin. Kulakliklar
nemli bir bez ve sicak sabunlu su ile temizlenebilir. Ye-
niden kullanmadan énce kurumasini bekleyin. Uriiniin
ses zayiflatma ve yalitimina zarar verebilecegi igin
asindirici firga ya da benzer Urunleri kullanmayin.
Hijyen kitlerine uygun uvex K junior kulakhiklar.
Bilgi: Hijyen kiliflarinin pedler tizerine takili olmasi
kulakliklarin akustik performansini etkileyebilir.

Uriin no: 2599,971

Yetkilendirme:

Uriin, EN 352-1:2020 uyumlu standardi karsilar ve
2016/425 numarali AB Yo6netmeligine uygundur. Bu
uygulanabilir yetki, Uyumluluk Deklarasyonu’nda
bulunabilir: www.uvex-safety.com/ce

EN Instruction for use uvex K junior: ea

rmuffs with shortened and adjustable metal

headband. Suitable for head widths of up to 145mm. This is equivalent to sizes

S/M. earmuffs to protect against the ris|

Earpiece pads: replaceable, made of PVC
Warning:

Earmuffs should be worn all times in noisy sur-
roundings. Earmuffs must be fitted, adjusted and
maintained in accordance with the manufacturer’s
instructions. Before putting the earmuffs on, push
long hair aside and remove any earrings which my
compromise the acoustic seal. If instructions are
not followed the function and protection may be
severely impaired.

Correct use:

. Pull the earmuffs apart and place them over the
ears so that a secure, comfortable fit and seal is
achieved (fig. 1).

Ensure optimal comfort and fit by adjusting the
height of the headband while holding the earpiec-
es in place (fig. 2)

3. The product is correctly adjusted (fig. 3)

Ensure full seal:

To achieve the optimal level of sound attenuation,
the cups should sit tightly against the head and not
be placed over mask straps or eyewear frames. The
earmuffs should fully cover the ear.

Storage time:

Always keep the product in its original packaging

at a dry, clean place, away from UV light and out of
direct sunlight at a temperature of 5° to 25°C and air
humidity of a maximum of 85%. If these instructions
are followed, the product can be stored for up to 5
years from the date of manufacturing. The manu-
facturing date can be found on the product and on
the packaging.

d] MM/YYYY=month/manufacturing year. Please
ensure that the frame is not distended and the ear-
piece pads are not pressed together during storage.

N

k of harmful noise levels

Useful life:

The earmuffs, and in particular cushions, may
deteriorate with use and should be examined at
frequent intervals for cracking and leakage. Replace
the earpiece pads as when required, but at least
every 6 months. Remove the old cushions and
carefully place the new pads in the earmuffs so they
are in the correct position and push in firmly (fig.
4a-c). The frame should not be bent or adjusted
unnecessarily as the correct pressure level of this
component is an important factor in maintaining the
sound attenuation characteristics of the product.
Dispose of the product five years after the date of
manufacturing or immediately after it is damaged or
can no longer be cleaned.

Cleaning and disinfection:

Please avoid the use of any disinfectants, solvents
and chemical substances. Only use cleaning prod-
ucts which are not harmful to humans. This product
may be adversely affected by certain chemical sub-
stances. Further information should be sought from
the manufacturer. The earmuffs can be cleaned by
using a damp cloth and warm soapy water. Allow to
dry before subsequent use. Do not use any abrasive
brushes or other products which may damage the
product’s sound attenuation and seal.

Hygiene kits suitable uvex K junior earmuffs.
Information: The fitting of hygiene covers to the
cushions may affect the acoustic performance of
the earmuffs.

Avrticle no: 2599.971

Authorization:

This product meets the harmonised / designated
standard EN352-1:2020 and meets the require-
ments of PPE Regulation (EU) 2016/425 and
Regulation 2016/425 on PPE as brought into UK
Law and amended.

The applicable jurisdiction can be found in the
Declaration of Conformity; this can be found at:
www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declara-
tions-of-conformity/

ES Instrucciones de uso uvex K junior: Protector auditivo de capsula con cinta para la
cabeza acortada y arco de metal de longitud ajustable. Adecuado para cabezas de has-
ta 145 mm de ancho. Se corresponde con las tallas S/M. Protector auditivo de capsula
contra el riesgo causado por ruidos nocivos

Almohadillas: intercambiables, de PVC.
Advertencia:

Utilice el protector auditivo mientras permanezca en
la zona de ruidos. Se deben seguir las instrucciones
del fabricante en cuanto al montaje, el ajuste y el

mantenimiento. Antes de ponerse el protector auditivo,

retire el pelo hacia un lado y quitese los pendientes

que pudieran afectar al sellado acustico.

En caso de no seguir las indicaciones, se puede redu

cir la proteccion de las capsulas del protector auditivo

Uso correcto:

1. Separe las capsulas y coléquese el protector auditi
vo de manera que las capsulas se ajusten bien y d
manera cémoda a las orejas (fig. 1).

2. Ajuste la altura para obtener un confort y una
permeabilidad 6ptimas deslizando las capsulas

hacia arriba o hacia abajo en los extremos del arnés
mientras mantiene el arnés en la posicion deseada

(fig. 2).

3. Muestra el producto ajustado correctamente (fig. 3)

Control de permeabilidad:

Para conseguir el efecto aislante 6ptimo, los anillos de

sellado deben estar ajustados a la cabeza y el ajuste

de sellado no debe estar sobre la goma de la mascara

o la patilla de las gafas. Las capsulas deben cubrir
completamente las orejas.

Periodo de almacenamiento:

Si el protector auditivo se almacena en el embalaje
original, en un lugar seco y limpio protegido de la luz,

de los rayos UV y del calor a una temperatura de entre
5°-25 °C y con una humedad de aire de como maximo

el 85 % y se respetan las indicaciones de almacena-
miento, el periodo de almacenamiento garantizado
es de 5 afos a partir de la fecha de fabricacion. La

fecha de fabricacién la encontrara en el producto y en

el embalaje.

ﬂ MM/AAAA=mes/afo de produccion.

Tenga cuidado de que el arnés no se despliegue
durante el almacenamiento y las almohadillas no se
aplasten.

Vida util:

El protector auditivo de capsula y, sobre todo, las
almohadillas se pueden desgastar con el uso y por
ello hay que examinarlas periédicamente en busca de
grietas o signos de reduccion del sellado.

Cambie las almohadillas seguin sea necesario pero,
como maximo, cada 6 meses. Retire las almohadillas

antiguas y coloque las nuevas en las capsulas con cui-

- dado en la posicion correcta (fig. 4a-c) y presiénelas.
El arnés no se debe deformar ni se debe modificar su
posicién de manera innecesaria, ya que la fuerza de

- presion de este elemento es un factor importante para

e mantener las caracteristicas de sellado. Deseche el

producto 5 afios después de la fecha de fabricaciéon o

cuando esté danado o no se pueda limpiar.

Limpieza, desinfeccion:

Para limpiarlo no utilice desinfectantes, disolventes ni

sustancias quimicas. Utilice solamente productos de

limpieza que no sean nocivos para el usuario. Determi-

nadas sustancias quimicas pueden dafar el producto.
El fabricante le podra ofrecer mas informacion. El
protector auditivo se puede limpiar con un pafio hume-
decido en agua jabonosa. Deje secar antes de volver
a utilizar. No sumerja el protector auditivo en agua. No
utilice cepillos duros ni ningtin material que pudiera
dafiar las almohadillas o el sellado.

Kits de higiene adecuados para las orejeras K
junior:

Nota: Las fundas de almohadillas con revestimiento
higiénico pueden disminuir el rendimiento acustico del
protector auditivo de capsula.

Art. n.%: 2599.971

Homologacién:

El producto cumple la norma armonizada EN EN 352-

de consultar la legislacion aplicable en la declaracion
de conformidad, disponible en la siguiente direccion:
www.uvex-safety.com/ce

PT Instrugées de utilizagao uvex K junior: Abafador auditivo com aro para a cabegca em
metal reduzido e ajustavel. Adequado para larguras de cabega até 145mm. Correspon-
de aos intervalos de tamanho S/M. Abafador auditivo para protegéo contra o risco de

ruido nocivo

Almofadas isolantes: substituiveis, em PVC.
Adverténcias:

Utilize a prote¢éo auditiva durante todo o periodo de
permanéncia na area de ruido. A protecdo auditiva

tem de ser montada, instalada e sujeita a manutengao

de acordo com as instrugdes do fabricante. Se usar

cabelo longo, penteie-o para o lado e remova quais-

quer pegas de bijuteria que possam afetar o isolamen
to acustico antes de colocar as protegdes auditivas.

Ainobservancia das instrugdes pode afetar negativa-

mente a eficacia dos abafadores auditivos

Utilizagao correta:

1. Afaste os abafadores um do outro e coloque a
proteg&o auditiva nos ouvidos de forma a garantir
um ajuste seguro e confortavel (Fig. 1).

2. Assegure o maximo de conforto € um bom ajuste
ajustando a altura, deslocando os abafadores para
cima ou para baixo enquanto mantém a armagéo
no sitio (Fig. 2).

3. O produto esta ajustado corretamente (Fig. 3)

Garantir um bom isolamento:

Para garantir o melhor isolamento de ruido, os anéis

isolantes devem ficar bem encostados & cabeca e o

ajuste de isolamento ndo pode ser afetado devido a

colocagéo sobre mascaras de protegao ou armagdes

de 6culos. Os abafadores tém de cobrir totalmente o

ouvido.

Periodo de validade de armazenamento:

Se as protegdes auditivas forem armazenadas na

embalagem original, num local limpo e seco, protegido

da luz solar, de luz UV e do calor, a uma temperatura
entre 5 °C e 25 °C e a uma humidade do ar max. de
85%, sendo seguidas as instrugdes de conservagéo,
esta previsto um periodo de validade de armazena-

mento de 5 anos a partir da data de fabrico. A data de

fabrico é indicada no produto e na embalagem.
M) MM/AAAA=Més/Ano de produg&o.

Certifique-se de que, durante o armazenamento, o aro

nao fica esticado e que as almofadas isolantes ndao
sé&o pressionadas.

FI Kiyttsohjeet uvex K junior: Kupusuoja

Periodo de validade de utilizacao:

Os abafadores auditivos e, em especial, as almofadas

isolantes, estao sujeitos a desgaste durante a utiliza-

¢ao, por isso, devem ser inspecionados regularmente

quanto a fissuras e deficiéncias de isolamento.

Substitua as almofadas isolantes, no minimo, de 6

em 6 meses ou conforme necessario. Remova as

- almofadas isolantes usadas e coloque as novas
almofadas isolantes em posigéo correta na armagéo
(Fig. 4a-c) de forma cuidadosa e com a devida
pressdo. O aro ndo pode ser dobrado nem ajustado
desnecessariamente j& que o grau de pressao
correto deste elemento é um fator importante para a
manutencao das caracteristicas isolantes do produto.
Elimine o produto 5 anos ap6s a data de fabrico ou
imediatamente se este estiver danificado ou se ja nao
for possivel limpa-lo.
Limpeza, desinfegao:
Para limpar o produto, néo utilize desinfetantes, sol-
ventes ou produtos quimicos. Utilize apenas produtos
de limpeza que nao representem um perigo para a
saude do utilizador. Este produto pode ser afetado ne-
gativamente por determinadas substancias quimicas.

Para obter mais informagdes, contacte o fabricante. As

prote¢des auditivas podem ser limpas com um pano
humedecido com uma solugdo de sabdo morna. Deixe
secar antes de utilizar novamente. Nao mergulhe as
prote¢des auditivas em agua. Nao utilize escovas
agressivas ou outros materiais que possam danificar o
isolamento acustico.

Kits de higiene adequados para os abafadores
auditivos K junior:

Nota: O envolvimento das almofadas isolantes em
revestimentos higiénicos pode afetar o desempenho
acustico dos abafadores auditivos.

Art. n.%: 2599.971

Aprovagao:

Este produto cumpre a norma harmonizada EN 352-
1:2020 e os requisitos da regulamentagdo 2016/425.
Pode consultar a jurisdigdo valida na declaragao de
conformidade. Pode consulta-la em: www.uvex-safe-
ty.com/ce

in lyhennetylla paalakihihnalla ja pituudeltaan

saadettavilla metallisilla sangoilla. Sopii paan leveyksille 145 mm:iin saakka. Téma vastaa
kokoaluetta S/M. Kupusuojain haitallisen melun riskiltd suojautumiseksi

Tiivistetyynyt: vaihdettavia, PVC.

Varoitukset:

Kayta kuulonsuojainta koko ajan melun alueella
oleskelun aikana. Tama on asennettava, saadettava
ja huollettava valmistajan ohjeiden mukaisesti. Ennen
kuin kiristat kuulonsuojaimen, kampaa pitkat hiukset
sivuun ja poista korvakorut, jotka voivat vaikuttaa
akustiseen tiiviyteen.

Kupusuojainten vaikutus voi olla haitallinen, mikali
ohjeita ei noudata.

Oikea kaytto:

1. Veda kuvut erilleen ja laita kuulonsuojaimet paahan

niin, etté niilla on vakaa, mukava istuvuus korvien
ymparilla (kuva 1).

2. Saada korkeutta optimaalisen mukavuuden ja tiiviy-

den asettamiseksi, kupua liu'utetaan ylos tai alas

sankojen paissa, pida samalla hihnaa asennossaan

(kuva 2).
3. Nain tuote on saadetty oikein (kuva 3)
Tiiviyden ja istuvuuden hallinta:
Parhaan eristysvaikutuksen saavuttamiseksi,
tiivisterenkaiden olisi oltava tiiviisti paassa kiinni ja

tiivistykseen ei saa vaikuttaa hairitsevasti esineilla, ku-

ten nauhoilla tai silmalasien sangoilla. Kupujen pitaisi
peittaa korvat kokonaan.

Varastointiaika:

Jos kuulonsuojaimet ovat alkuperaisessa pakkauk-

sessa puhtaassa, kuivassa tilassa valo-, UV-ja |ampé-
suojattuna lampétila-alueella 5 - 25 °C ja varastoidaan

kosteuden ollessa max. 85 % ja sailytyksen ohjeet
huomioidaan, sailyvyysaika on 5 vuotta valmistuspai-
vasta. Valmistuspaiva 6ytyy tuotteesta ja pakkaukses
ta.dl KK/NVVVV=kuukausi/valmistusvuosi.

Varmista, etta sailytyksen aikana hihna ei ole venynyt
ja tiivistetyynyt eivat ole painuneet kasaan.

Kéyttoaika:

Kupusuojaimet ja erityisesti tiivistetyynyt voivat kuluvat

kaytdssa ja niita on siité syysta tutkittava usein, onko

niissa merkkeja halkeamista ja tiiviysvioista.

Vaihda tiivistetyynyja tarpeen mukaan, vahintaan 6

kuukauden valein. Vanhat tiivistetyynyt vedetaan ulos

ja uusi 1 kupuun huolellisesti oikeaan asen-
toon (kuva 4a-c) ja painetaan siihen asianmukaisesti.

Hihna ei saa olla taipunut tai tarpeettomasti saadelty,

silléa tdman esineen oikea puristusvoima on tarkea teki-

ja eristysominaisuuksien yllapitamiseksi. Havita tuote 5

vuoden jalkeen valmistuspaivayksesta tai valittomasti,

jos se on vaurioitunut tai sita ei voi enaa puhdistaa.

Puhdistus, desinfiointi:

Ala kayta puhdistamiseen desinfiointiaineita, liuottimia

tai kemiallisia aineita. Kéyta vain puhdistusaineita,

jotka ovat vaarattomia kayttajalle. Tietyt kemialliset
aineet voivat rasittaa tata tuotetta. Lisatietoa on saa-
tavilla valmistajalta. Kuulonsuojain voidaan puhdistaa
lampiméassa saippuavedessa kostutetulla liinalla.

Anna kuivua ennen seuraavaa kéyttokertaa. Ala upota

kuulonsuojainta veteen. Al kéyta naarmuttavia harjoja

tai muuta materiaalia, jotka voisivat vahingoittaa
vaimentimia tai tiivisteita.

Hygieniapakkaukset, jotka sopivat kupusuojaimille

K Junior:

Huomautus: Tiivistetyynyjen paallysteiden hygieeniset

pinnat voivat vaikuttaa kupusuojaimen akustiseen

suorituskykyyn.

Tuotenro: 2599.971

Hyvaksynta:

- Tuote tayttéd yhdenmukaistetun standardin EN 352-
1:2020 ja vastaa saadoksen 2016/425 vaatimuksia.
Soveltuvan oikeuskaytdnnén [6ydat vaatimustenmukai-
suusvakuutuksesta.

Loydat sen osoitteesta: www.uvex-safety.com/ce

1:2020 y los requisitos del Reglamento 2016/425. Pue-
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GR 0dnyieg xpriong uvex K junior: QraoTideg e KOVTO IHAvVTa KEQAARG Kal pUBpICOHEVN

aTO PNKOG PETAAAIKA aTéka. KataAAnAeg

yia TTAATOG KEQPAARG £wg 145 mm. AvTigToixolv

oTa peyedn S/M. QraaoTrideg yia TNV TTpoaTaagia aTmd kivouvoug Adyw BAaBepol BopuBou

Movwrikd pagiAapdkia: agaipoupeva, amo PVC.

MposidotroiNoeig:

XpnoiIpoTTolgiTe TNV TTPOaTaCTia akong KaB’ 0An T

Sidipkela TTapapovig ae BopuBwdeg repIBAAlov. AuTr

Ba TpéTrel va TotroBETEiTal, Va pUBUICETal KQI VO GUVTN-

PEITAl TUPPWVA HE TIG UTTOSEICEIG TOU KATAGKEUADTH.

MpoTOU POPETETE TIG WTATTTIOEG, XTEVIOTE OTO TTAI

TO HOKPIA JOAAIG KOl a@aipéTTe Ta GKOUAQPIKIA TTOU

HTTOPEI Va TIEPIOPITOUV TIG IBIOTNTEG NXOHOVWONG.

Edv dev TnpnBoUv o1 UTTOSEIGEIG EVOEXETAI VO ETTNPED-

aTel ApVNTIKA N dPATN TWV WTATTTIdWV.

ZwoTh XpAon:

1. AvoigTe TTPOG Tal £§W T AKOUTTIKA KOl TOTTOBETAOTE
TO HE TETOIOV TPOTTO WOTE VA EPAPHOZOUV AVETA KAl
aTaBePA YUPW aTTO T QUTIA Kl Va £§a0@aAifouv
KaAr nxopdvwan (eik. 1).

2. MNpooapuoaTe To VYOG YIa APITTN EQAPHOYH Kal
KaAr) NXOHOVWaT, GTTPWYVOVTAG T AKOUTTIKG OTTd
TO AKPQ TNG TTEKAG TTPOG TA ETTAVW T TIPOG Ta KATW,
KPOTWVTOG GUYXPOVWG TN aTéKa aTaBepd aTn Béan
™me (K. 2).

3. AmeikovideTal To CwaTd TTPOCAPHOTHEVO TIPOIOV
(eIk. 3)

"EAgyX0G OWOTIG EPAPHOYAG:

Mo TV €TTITEVEN TNG TWAOTAG NXOHOVWANG Ba TTPETTEN

Ta SAKTUAIDIO NXOMOVWONG VO EQApHPOouV OQIKTd aTO

KEPAN. H epappoyn dev TTpETTEl va TrepIopideTal atrod

GAAQ QVTIKEIPEVD OTTWG INAVTEG HATKAG 1) OTNPIYHATA

yuaAiwv. Ta akouaTIKa Ba TTRETTEN va TIEPIBAAOUV

TeAEiwG Ta auTid.

Aidpkeia arodikeuong:

Edv ol wtaoTrideg amobnkeutouv pEga aTnv aube-

VTIKF) TOUG GUOKEUOTIO OE XWPO aTeYVO, KaBapo Kai

TIPOCTATEUHEVO OTTO TO Pwg, TNV akTivoBoAia UV kai

N éaTn, o Bgppokpaaia atmo 5°C £wg 25 °C kal

ATHOTQAIPIKA Uypaadia £éwg 85 % kai Tnpnolv ol

uTToSEigeIG yia TN QUAAEN, eSaaalideTal Hia dIapKeIa

aTroBnKeUONG 5 €TWV aTTd TNV NUEPOUNVIa TTAPAYWYAG.

H npepounvia Tapaywyng avaypagpeTal aTo TTPoiov Kal

TN CUOKEUQTIA.

@ MM/EEEE=prvag/éTog TTapaywyng.

MpoattTe WaTe KaTA TN JIAPKEIO ATTOBAKEUTNG VAl PNV

€ival TpaBnypEVN N OTEKA Kal VO PNV €Xouv TTartnBei Ta

NL Gebruiksaanwijzing uvex K junior: oo

HOVWTIKA HagIAapdKia.

Aidgpkeia xpriong:

O1 wTaoTTIdEG, Kal EISIKOTEPA TA HOVWTIKA HOGIAPAKIa,
HTTOPEI va UTTOaTOUV PBOPEG KATA T XErON Kal yia Tov
AbGyo auTd Ba TTPETTEl va EAEyXOVTaI TOKTIKG YIo gNpadia
PWYHWV A EANITTOUG NXOpOVWang.

ANGCeTE Ta HOVWTIKG HagIAapdKia avaAoya pE TIG avd-
YKEG, TO OpYOTEPO OUWG KABE 6 prveg. Tpaprgre Trpog
Ta €W Ta TTANId HOVWTIKG pagIAapdKia Kal TOTTOBeTAOTE
TO VEQ OTN OWOTH B0 PETa OTa AKOUTTIKA (€1K. 4a-c),
ECOVTAG Ta PE TOV OWATO TPOTTO. MNV aTPaBWVETE

TN OTEKA Kal PNV TNV amroppubpileTe aakotra, SIOTI N
owaTn duvapn Trieang autol ToU OTOIXEIOU €ival anpa-
VTIKOG TTAPAYOVTAG YIa T dIATHPNaN TwV NXOHOVWTI-
KWV IS10TATWY. ATTOPPIYTE TO TTPOIOV 5 XpOVIa JETA TNV
nUepopnvia TTapaywyng f apETwG, EAv EXEl UTTOOTET
gnmic fy dev pTopei TTAéoV va KaBapIoTei.

KaBapioudg, amroAupavon:

Mo Tov KaBapIgud PNV XPNOILOTTOIEITE ATTOAUMAVTIKA
péaa, SIOAUTEG 1) XNHIKEG OUTiEG. XpnaIHOTTOIEiTE POVOV
H€oa KaBapIoHOU TToU gival akivduva yia Tov XpraTn.
AUTO TO TTPOIOV UTTOPET VO ETTNPEATTEI APVNTIKA aTTd
TUYKEKPIUEVEG XNMIKEG OUTiEG. ZNTAOTE TIEPIOTOTEPES
TTANPoPopieg aTd TOV KataokeuaaTr. O wTaaTideg
HTTOpOUV va KaBapIaTouV pe £va Travi TTou EXETe BPEGE!
He didAupa {eaTou vepoU Kai gatrouvioU. AQraTe

TIG WTAOTTIOEG VO OTEYVWAOUV TTPOTOU TIG {avaypn-
aipotroingete. Mnv BuBileTe TIg wWTaaTTIOEG T€ VEPO.
Mnv xpnaigotroieite akAnpég BoUpTaeg 1 GAAa UAIKG
TIOU PTTOPET VO TIPOKAAETOUV POOPEG OTIG HOVWTIKEG
£TTEVOUTEIG Kal T AGTTIXA.

KiT uyigIviig, KatdAAnAa yia Tig wTaoTrideg

K junior:

YTodeign: Ao TNV KAAUWN TWV HOVWTIKWY HagIAapItV
HE KOAUPOTO UYIEIVAG PTTOPET VO TTEPIOPITTE] N OKOU-
OTIKF) aTTOd00N TWV WTATTTIOWV.

Kwd. mpoiovrog: 2599.971

‘Eykpion:

To 1poidv TTANPOI TO EVAPHOVIOHEVO TTPOTUTTO

EN 352-1:2020 kai IKavoTToIE TIG TTPOJIaYPaPES TOU
Kavovigpou 2016/425. Tnv 1oxUouaa vopoAoyia Ba mn
Bpeite aTn SAAWGN TUPHOPPWONG.

Oa Tn Bpeite aTo: uvex-safety.com/ce

rkappen met verkorte hoofdband en in lengte

verstelbare metalen hoofdbeugel. Geschikt voor hoofdbreedtes tot 145 mm. Dit komt

overeen met de maten S/M. Oorkappen
lawaai

Oorkussens: verwisselbaar, van pvc.

Waarschuwingen:

Draag de gehoorbescherming tijdens het gehele ver-

blijf in de omgeving met lawaai. Deze moet overeen-

komstig de aanwijzingen van de fabrikant gemonteerd,
ingesteld en onderhouden worden. Kam lange haren
opzij en verwijder oorsieraden die de akoestische
afdichting zouden kunnen verminderen, voordat u de
oorkappen opzet.

Bij niet-naleving van de instructies kan de werking van

de oorkappen negatief worden beinvioed.

Correcte toepassing:

1. Trek de oorkappen van elkaar en zet de oorkappen
zo op dat ze een stevige, comfortabele en afsluiten-
de pasvorm om de oren aannemen (afb. 1).

2. Pas de hoogte voor een optimaal comfort en
afsluitende pasvorm aan, door de oorkappen door
middel van de beugeluiteinden omhoog of omlaag
te schuiven, terwijl u de beugel in zijn positie houdt
(afb. 2).

3. Toont het correct aangepaste product (afb. 3)

Controle op afsluitende pasvorm:

Om de optimale dempende werking te bereiken, moe-

ten de afdichtringen nauw op het hoofd aansluiten en

mag de afsluitende pasvorm niet door voorwerpen zo-
als maskerbanden of brillenpootjes verstoord worden.

De oorkappen moeten de oren compleet omsluiten.

Opslagduur:

Als de oorkappen in originele verpakking op een

droge, schone plaats beschermd tegen licht, UV en

hitte in een temperatuurbereik van 5-25 °C en een
luchtvochtigheid van max. 85% worden opgeslagen

en de aanwijzingen voor het bewaren in acht worden

genomen, bedraagt de opslagduur 5 jaar vanaf de
productiedatum. De productiedatum is te vinden op het
product en de verpakking.

dl MM/JJJJ=maand/productiejaar.

Let erop dat tijdens het bewaren de beugel niet uitge-

rekt is en de oorkussens niet samengedrukt zijn.

ter bescherming tegen het risico van schadelijk

Gebruiksduur:

De oorkappen en vooral de oorkussens kunnen door
het gebruik slijten en moeten daarom vaak op tekenen
van scheuren en lekken worden onderzocht.
Verwissel de oorkussens indien nodig, maar minstens
om de 6 maanden. De oude oorkussens worden eruit
getrokken en nieuwe in de juiste positie zorgvul-

dig in de oorkappen geplaatst (afb. 4a-c) en goed
aangedrukt. De beugel mag niet verbogen of onnodig
versteld worden, want de juiste aandrukkracht van dit
element is een belangrijke factor voor het behoud van
de dempingseigenschappen. Gooi het product 5 jaar
na de fabricagedatum weg of direct, als het bescha-
digd is of niet meer gereinigd kan worden.

Reiniging, desinfectie:

Gebruik voor de reiniging geen desinfecteermiddelen,
oplosmiddelen of chemische substanties. Gebruik
alleen reinigingsmiddelen die voor de gebruiker
onschadelijk zijn. Dit product kan door bepaalde
chemische substanties schade ondervinden. Meer
informatie moet bij de fabrikant worden opgevraagd.
De oorkappen kunnen worden gereinigd met een met
warm zeepsop bevochtigde doek. Voor hernieuwd ge-
bruik laten drogen. Dompel de oorkappen niet in water.
Gebruik geen krassende borstels of andere materialen
die de dempingsinlegstukken of afdichtingen kunnen
beschadigen.

Hygiénekits passend voor oorkappen K junior:
Aanwijzing: de omhulling van de oorkussens met een
hygiénische bekleding kan de akoestische prestatie
van de oorkappen verminderen.

Artikelnr: 2599.971

Toelating:

Het product voldoet aan de geharmoniseerde norm EN
352-1:2020 en voldoet aan de eisen van de verorde-
ning 2016/425. De geldende rechtspraak is te vinden
in de conformiteitsverklaring.

Deze vindt u op: www.uvex-safety.com/ce

NO Bruksanvisning uvex K junior: Qreklokker med forkortet hodeband og lengdejus-

terbare metallhodebayler. Egnet for hod

ebredder pa opp til 145 mm. Dette tilsvarer

starrelsen S/M. Qreklokker til beskyttelsen mot risikoen for skadelig stay

Tetningsputer: utskiftbare, laget av PVC.

Advarsler:

Bruk herselsvern under hele oppholdet i steyomradet.

Dette ma veere installert, justeres og vedlikeholdes i

henhold til produsentens anvisninger. Gre langt har

til siden og fiern greringer for du tar pa herselsvernet,

siden dette ville pavirke den akustiske forseglingen.

Hvis instruksjonene ikke fglges, kan dette ha negativ

pavirkning pa ereklokkenes effektivitet

Riktig bruk:

1. Trekk kapselen fra hverandre og sett pa greklok-
kene slik at de sitter stabilt, tett og behagelig rundt
erene (fig. 1).

2. For optimal komfort og tett feste kan hgyden juste-
res ved a skyve kapselen pa bgyleendene opp eller
ned, mens du holder beylen i sin posisjon (fig. 2).

3. Viser at produktet er riktig innstilt (fig. 3)

Kontroll av tett feste:

For a oppna optimal isolasjonseffekt skal tetningsringe-

ne sitte tett inntil hodet, og tetningen skal ikke minskes

pa grunn av gjenstander som maskeband eller brille-
stenger. Kapslene ber sitte fullstendig rundt grene.

Lagringsperiode:

Hvis herselvernet lagres i originalemballasjen i et rent,

tort omrade og ikke utsettes for lys, UV-straling eller

stor varme, i et temperaturomrade fra 5-25 °C og en
luftfuktighet pa maks. 85%, og hvis det tas hensyn til
henvisningene angaende lagring, garanteres det en
lagringsperiode pa 5 ar fra og med produksjonsdatoen.

Produksjonsdatoen finner du pa produktet og emballa-

sjen. ] MM/AAAA=Maned/produksjonsar.

Pass pa at bgylen ikke strekkes under lagring og at

tetningsputene ikke presses.

Levetid:

@reklokkene og spesielt tetningsputene kan slites ut
under bruk og ber ofte undersgkes for tegn pa sprek-
ker og utettheter.

Skift tetningsputene etter behov og minst hver 6. ma-
ned. De gamle putene trekkes ut og nye settes forsiktig
inn i kapselen (fig. 4a-c) og presses godt inn. Baylen
ma ikke bayes eller justeres med mindre dette er
ngdvendig, siden riktig pressetrykk av dette elementet
er en viktig faktor for at isolasjonsevnen opprettholdes.
Produktet kastes i sgppel 5 ar etter produksjonsdato
eller umiddelbart dersom det er skadet eller ikke lenger
kan rengjeres.

Rengjering, desinfeksjon:

Ikke bruk desinfeksjonsmidler, lasemidler eller kjemis-
ke stoffer til rengjering. Bruk kun rengjeringsmidler
som ikke er farlige for brukeren. Dette produktet kan
ta skade pa grunn av noen kjemiske stoffer. Ytterligere
informasjon kan fas fra produsenten. Herselsvernet
kan rengjeres med en klut som er fuktet med varmt
sapevann. La det terke for du bruker det igjen. lkke
legg harselvernet i vann. lkke bruk slipende begrster
eller annet materiale som kan skade isoleringsinnlegg
eller tetninger.

Hygienesett som passer for areklokkene K junior:
Merk: Hvis det trekkes hygienebeskyttelse over
tetningsputene kan dette pavirke den akustiske ytelsen
av greklokkene.

Art. nr.: 2599.971

Sertifisering:

Produktet oppfyller den harmoniserte standarden

EN 352-1:2020 og oppfyller kravene i forordningen
2016/425. Gyldig rettspraksis finner du pa samsvar-
serkleeringen.

Disse finner du pa: www.uvex-safety.com/ce

uvex

uvex Kapselgehorschutz
uvex earmuffs

uvex K junior

protecting people

uvex-safety.com

DK Brugsanvisning uvex K junior: Kapselhgreveern med afkortet hovedbgile og laeng-
dejusterbar metalhovedbgijle. Egnet til hovedbredder pa op til 145 mm. Dette svarer til
storrelse S/M. Kapselhgrevaern til beskyttelse mod risikoen fra skadelig stgj

Taetningspuder: udskiftelige, lavet af PVC.

Advarsler:

Beer hgrevaern under hele opholdet i stgjomradet.

Dette produkt skal monteres, justeres og vedligeholdes

i overensstemmelse med producentens anvisninger.

Red langt har til siden, og fiern eventuelle greringe,

der kan pavirke den akustiske forsegling, fer du tager

hgreveernet pa.

Manglende overholdelse af instruktionerne kan pavirke

effekten af hgrevaernet negativt.

Korrekt brug:

1. Treek kapslerne fra hinanden, og szet hereveernet
pa, sa det har en taet og behagelig pasform omkring
orerne (fig. 1).

2. Tilpas hgjden for en optimal komfort og pasform ved
at skubbe kapslerne op eller ned pa bgjleenderne,
mens du samtidig holder bgjlen i sin position (fig. 2).

3. Viser, at produktet er justeret korrekt (fig. 3)

Taetningskontrol:

For at opna den optimale, deempende virkning skal

teetningsringene sidde taet pa hovedet, og taetningssae-

det ma ikke forstyrres af genstande som maskeband
eller brillestel. Kapslerne skal helt omslutte grerne.

Opbevaring:

Opbevares hgreveernet i den originale emballage pa et

tert og rent lys- og UV-beskyttet sted i et temperatur-

omrade fra 5 °C — 25°C og ved en luftfugtighed pa
maks. 85 %, samtidig med at opbevaringsvejledningen

i ovrigt folges, er en opbevaringsperiode pa 5 ar fra

fremstillingsdatoen garanteret. Fremstillingsdatoen

finder du pa produktet og pa emballagen.@ MM/

= maned/produktionsar.

Serg for, at bgjlen ikke straekkes under opbevaring, og

at teetningspuderne ikke komprimeres.

Levetid:

Kapselhgrevaernet og seerligt teetningspuderne kan
blive slidte ved brug og ber derfor ofte kontrolleres for
tegn pa ridser eller uteetheder.

Udskift teetningspuderne efter behov og mindst hver
6. maned. De gamle teetningspuder treekkes ud, og de
nye indseettes forsigtigt og trykkes i den rigtige position
i kapslen (fig. 4a-c). Bgjlen ber ikke veere bgjet eller
ungdigt justeret, da det korrekte kontakttryk pa dette
element er en vigtig faktor for at opretholde de isole-
rende egenskaber. Bortskaf produktet senest 5 ar fra
fremstillingsdatoen eller straks, hvis det er beskadiget
eller ikke lzengere kan renggres.

Rengering, desinfektion:

Brug ikke desinfektionsmidler, oplgsningsmidler eller
kemiske substanser til rengering af produktet. Brug
kun rengeringsmidler, der er uskadelige for brugeren.
Dette produkt kan blive pavirket af visse kemiske
stoffer. Mere information finder du hos producenten.
Hearevaernet kan rengeres med en klud fugtet med
varmt seebevand. Lad hereveernet terre, for du bruger
det igen. Nedszenk ikke hgreveernet i vand. Brug ikke
slibebgrster eller andre materialer, som kan skade
isoleringsindsatserne eller teetningen.

Hygiejnesaet egnet til hgrevarnet K junior:
Bemeerk: Indpakningen pa taetningspuderne med hygi-
ejnebetraek kan pavirke kapselhgreveernets akustiske
ydeevne. Referencenr.: 2599.971
Tilladelse:

Produktet overholder den harmoniserede standard EN
352-1:2020 og opfylder kravene i forordning 2016/425.
Den geeldende retspraksis kan findes i overensstem-
melseserklaeringen.

Denne kan findes her: www.uvex-safety.com/ce

SE Bruksanvisning uvex K junior: Horselkapor med férkortat huvudband och langdjuster-
bar metall huvudbygel. Lamplig for huvudbredder upp till 145 mm.
Detta motsvarar storleken S eller M. Horselskydd for att skydda sig mot risken for

skadligt buller

Dampningskudde: utbytbar, tillverkade av PVC.

Varning:

Bar horselskyddet under hela vistelsen i bulleromradet.

Detta maste installeras, justeras och skétas i enlighet

med tillverkarens instruktioner, . Innan hérselskyddet

tas pa: kamma langt har at sidan och ta bort érhangen,
dessa skulle kunna paverka den akustiska tatningen.

Underlatenhet att folja instruktionerna kan effekten av

horselkapor paverkas negativt

Korrekt anvandning:

1. Dra de bada kapslarna ifran varandra och satta
dampningskuddarna pa sa att de ger fast, bekvam
tatning runt éronen (Fig. 1).

2. Justera hojden for optimal komfort och passform
genom att skjuta kapslarna uppat eller nedat langs
bygelns andar medan du haller den pa plats (bild 2)

3. Visar produkten korrekt justerade (fig. 3)

Kontroll att kapslarna sitter val:

For att uppna en optimal ljudisoleringseffekt bor

horselskyddet passa val pa huvudet och ddmpnings-

kuddarna far inte stéras av féremal sasom band till
andningsskydd eller glaségonskalmar. Kapslarna bor
helt omsluta 6ronen.

Lagringstid:

Om horselskyddet &r i sin originalférpackning och

forvaras i ett rent, torrt omrade, skyddat fran ljus,

UV-stralning och hetta i ett temperaturomrade av 5°

-25° C, i en fuktighet pa max. 85 % och instruktionerna

beaktas, ar en lagringsperiod pa 5 ar fran tillverknings-

datum given. Tillverkningsdatum finns pa produkten
och pa forpackningen. w] MM / JJJJ = manad / ar.

Se till att bygeln inte stracks ut och att kuddarna inte

pressas ihop under lagringen.

Livslangd:

Hérselskydden och speciellt ddmpningskuddarna kan

slitas genom anvandningen och bor darfor regelbundet
inspekteras for tecken pa sprickor och ljudlackage.
Byt ut ddmpningskudden vid behov eller minst var 6:
e manad. De gamla kuddarna dras forsiktigt ut och
de nya fors omsorgsfullt in i ratt I1age i kapseln (Fig.
4a-c). Tryck in dem ordentligt. Bygeln far inte brytas
eller onddigt justeras eftersom de riktiga kontakttrycket
ar en viktig faktor for att uppréatthalla de ljudisolerande
egenskaperna. Kassera produkten senast efter 5 ar
fran tillverkningsdatum eller omedelbart om den ar
skadad eller inte kan rengdras.

Rengoring, desinfektion:

Vid rengdring far inte nagra desinfektionsmedel, 16s-
ningsmedel eller kemiska &mnen anvandas. Anvand
endast rengoringsmedel som ar ofarliga fér anvanda-
ren. Dessa produkter kan paverkas skadligt av vissa
kemiska amnen. Mer information finns tillganglig hos
tillverkaren. De horselskydd kan rengéras med en
trasa fuktad med varmt sapvatten. Lat dem torka innan
de anvands igen. Doppa aldrig horselskyddet i vatten.
Anvand inte nagra grova borstar eller

nagonting annat som kan skada kapslarna eller
dampningskuddarna.

Hygienpaket Iampliga for horselkapor K junior:
Anvisningar: De hygieniska hdljena till ddmpnings-
kuddarna kan paverka den akustiska prestandan hos
kapselhdrselskyddet.

Art.nr: 2599.971

Tillstand:

Produkten uppfyller den harmoniserade standarden
EN 352-1:2020 och éverensstammer med kraven i
forordning 2016/425. Géllande rattspraxis: se EG-for-
sékran om dverensstammelse

Denna finns pa: www.uvex-safety.com/ce



Lv Instrukcija uvex K junior: troksni slapéjosas austinas ar saisinatu galvas siksnu un
reguléjama garuma metala galvas stipu. Piemérots galvas platumam idz 145 mm. Tas
atbilst izméru diapazonam S/M. Troksni slap&josas austinas aizsardzibai pret kaitigu

troksni

Polsteréjums: nomainams, izgatavots no PVC.

Bridinajumi

Valkajiet dzirdes aizsargu visu laiku, kameér uzturaties

trok$na zona. Tas jauzstada, jaregulé un jakopj saska-

na ar razotaja noradijumiem. Pirms dzirdes aizsargu
uzlik§anas atkemmeéjiet garus matus uz saniem un
iznemiet ausu rotajumus, kas varétu ietekmét akustis-
ko izolaciju.

Noradijumu neievérosana var negativi ietekmét troksni

slapéjoso austinu efektivitati

Pareiza izmanto$ana

. Atvelciet austinas vienu no otras un uzlieciet dzirdes
aizsargu ta, lai tas batu stingri, érti fikséts ap ausim
(1. att.).

. Lai panaktu optimalu komfortu un ciesu fiksaciju,
noreguléjiet augstumu, pieturot stipu vieta un velkot
austinas aiz sfipas galiem uz augsu vai uz leju (2.
att.).

3. Parada pareizi pielagotu produktu (3 att.)

Ciesas fiksacijas kontrole

Lai panaktu optimalu skanas izolacijas efektu,

blivgredzeniem ciesi japieklaujas galvai, un to cieso

fiksaciju nedrikst traucét citi priekSmeti, pieméram,
maskas lentes vai brillu sanu dalas. Austinam ir pilniba
jaaptver ausis.

Glabasanas termins

Ja dzirdes aizsargi tiek uzglabati originalaja iepako-

juma sausa, fira vieta 5-25 °C temperatira ar gaisa

mitrumu, kas neparsniedz 85%, ir pasargati no gais-
mas, UV starojuma un karstuma, ka ari tiek ievéroti uz-
glabasanas noradijumi, produktu var uzglabat 5 gadus
no izgatavo$anas datuma. Izgatavo$anas datums ir
atrodams uz produkta un uz iepakojuma.

] MM/GGGG = ménesis/razoanas gads.

Gadajiet, lai uzglabasanas laika mala nebitu izstiepta

un blivéjums netiktu saspiests.

-
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LietoSanas ilgums

Troksni slapé&josas austinas un it ipasi polsteréjums lie-
to$anas laika var nolietoties, tadél biezi ir japarbauda,
vai tiem nav plaisu un blivuma defektu pazimju.
Mainiet polsteréjumu, kad tas nepiecieSams, bet vis-
maz reizi 6 ménesos. Vecais polsteréjums tiek izvilkts
ara un jaunais tiek pareiza pozicija rupigi ievietots
austina (att. 4a-c) un pareizi piespiests. Stipu nedrikst
bez vajadzibas saliekt vai pielagot, jo §T elementa
pareizs kontakta spiediens ir bitisks izolacijas Tpasibu
saglabasanas faktors. Utilizéjiet produktu 5 gadus péc
izgatavo$anas datuma vai nekavéjoties, ja tas ir bojats
vai to vairs nevar izfirit.

Tiri$ana, dezinfekcija

Neizmantojiet tiriSanai dezinfekcijas Nidzeklus, Skidi-
natajus vai Kimiskas vielas. [zmantojiet tikai lietotajam
nekaitigus fifi$anas fidzeklus. So produktu var ietekmét
noteiktu Kimisku vielu iedarbiba. Papildinformaciju
ludziet razotajam. Dzirdes aizsargus var firit ar silta
ziepju $kiduma samitrinatu lupatinu. Pirms atkartotas
izmanto$anas jalauj nozat. Dzirdes aizsargus nedrikst
iegremdeét tdent. Nelietojiet abrazivas sukas vai

citus materialus, kas var bojat izolacijas ieliktnus vai
polsteréjumu.

Higiénas komplekti, kas pieméroti K junior
austinam

Norade. Polsteréjuma parklasana ar higiénas apvalku
var ietekmét troksni slapé&joso austinu akustisko
efektivitati.

Art. Nr.: 2599.971

Atlauja

Produkts atbilst saskanotajam standartam

EN 352-1:2020 un atbilst Regulas 2016/425 prasibam.
Piemérojamo judikattru skatiet atbilsfibas deklaracija.
To atradisiet Seit: www.uvex-safety.com/ce

LT Naudojimo instrukcija uvex K junior: ausinés su sutrumpinta galvos juosta ir reguliuo-
jamo ilgio metaliniu galvos lankeliu. Tinka tiems, kuriy galvos plotis yra iki 145 mm. Tai
atitinka S / M dydzius. Apsauginés ausinés nuo zalingo triukSmo poveikio

Pagalvélés: kei¢iamos, pagamintos i$ PVC.

Ispéjamosios nuorodos:

biidami triuk§mo zonoje klausos apsaugos priemones

nesiokite visg laika. Jos turi biiti sumontuotos, sude-

rintos ir prizidrimos pagal gamintojo nurodymus. Prie$
nesiodami ausines, susukuokite ilgus plaukus | Song
ir iSsiverkite auskarus, kurie gali sumazinti akusting
izoliacija.

Nesilaikant instrukcijy, Sios ausinés gali daryti neigia-

ma poveikj

Tinkamas naudojimas:

. Praskleiskite ausiniy kauselius ir uzsidékite ausines
taip, kad jos tvirtai ir patogiai priglusty prie ausy (1
pav.).

. Norédami pasiekti optimaly komfortg ir sandarumg
sureguliuokite aukstj, stumdami ausiniy kauselius
aukstyn arba Zemyn nuo lankelio, laikydami ji
pastovioje padétyje (2 pav.).

3. Parodytas tinkamai sureguliuotas gaminys (3 pav.)

Sandarumo reguliavimas:

norint pasiekti optimalig izoliacijg, izoliaciniai Ziedai turi

gerai priglusti prie galvos, taip pat tam neturéty trukdyti

tokie objektai kaip kaukiy dirzeliai ar akiniy kojelés.

Ausiniy kauseliai turéty visiSkai apgaubti ausis.

Laikymo terminas:

jei klausos apsaugos priemonés yra originalioje

pakuotéje, sausoje, Svarioje vietoje, apsaugotos nuo

Sviesos, UV spinduliy bei karscio ir laikomos 5-25 °C

temperatiiroje, o drégmeé nevirsija 85 % ir yra atsizvel-

giama | laikymo nurodymus, gaminiui yra skiriamas 5

mety laikymo terminas nuo pagaminimo datos.

Pagaminimo datg galima rasti ant gaminio ir pakuotés.

MMMM / mm = metai / ménuo.

|sitikinkite, kad lankelis saugojimo vietoje néra iSsitem-

pes, o ausiniy pagalvélés nesusispaudusios.

N
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Naudojimo terminas:

ausineés ir ypac jy pagalvélés naudojamos gali nuside-
veéti, todél turety bati daznai tikrinamos ar neatsirado
jbrézimy ir ar pagalvélés neprarado savo izoliaciniy
savybiy.

Ausiniy pagalvéles keiskite pagal poreikj, taciau ne
reciau kaip kas 6 ménesius. Senas ausiniy pagalvéles
reikia nuimti, o naujas kruop$¢iai uzmauti ant ausiniy
kauseliy (4 a-c pav.) ir tinkamai prispausti. Lankelis ne-
turi biti sulenktas ar be reikalo reguliuojamas, nes $io
elemento palaikomas spaudimas yra svarbus veiks-
nys, siekiant iSlaikyti izoliacines savybes. ISmeskite §j
gaminj praéjus 5 metams nuo pagaminimo datos arba
nedelsiant, jei jis sugedo arba nebegalite jo iSvalyti.
Valymas, dezinfekavimas:

valydami nenaudokite jokiy dezinfekavimo priemoniy,
tirpikliy ar cheminiy medziagy. Naudokite tik naudo-
tojui nekenksmingas valymo priemones. Tam tikros
cheminés medziagos gali paveikti Siuos gaminius.

Dél iSsamesnés informacijos kreipkités | gamintoja.
Ausines galima valyti naudojant Siltame, muiluotame
vandenyje sudrékintg audinj. Leiskite ausinéms isdziati
prie$ vél jas naudodami. Nejmerkite ausiniy | vandeni.
Nenaudokite Sveitimo Sepeciy ar kity medziagy, kurios
gali pazeisti izoliacinius kauselius ar pagalvéles.
Higienos rinkiniai tinka K junior ausinéms:
Pastaba. Ant ausiniy pagalvéliy esantis higieninis
apvalkalas gali paveikti akustine garso kokybe.

Nr. 2599.971

Licencija:

produktas atitinka darnuyjj standartg EN 352-1:2020 ir
reglamento 2016/425 reikalavimus. Taikyting teising
praktika rasite atitikties deklaracijoje.

Ja galite rasti: www.uvex-safety.com/ce

EE Kasutusjuhend uvex K junior: kaitsekorvaklapid lihendatud peavoru ja reguleeritava

pikkusega metallpeasangaga. Sobib pea

laiusele kuni 145 mm. Vastab suurusele S/M.

Kahjuliku mura riski eest kaitsvad kaitsekdrvaklapid

Tihenduspadjad: vahetatavad, PVC-st.

Hoiatusjuhised

Kandke miira piirkonnas viibides kogu aeg kuul-

miskaitset. Toode tuleb paigaldada ning seda peab

reguleerima ja hooldama tootja juhiste kohaselt. Enne
korvaklappide pahepanemist kammige pikad juuksed
korvale ja eemaldage korvaehted, mis voivad heli
summutamist vahendada.

Juhiste eiramise korral vaib kaitsekdrvaklappide toime

vaheneda

Oige kasutamine

. Témmake klapid laiali ja pange kdrvaklapid niimoodi
pahe, et need asetseks tugevalt, mugavalt ja tihe-
dalt mber kdrvade (joonis 1).

. Reguleerige korgust, et klapid asetseks voimalikult
mugavalt ja tihedalt, liikates sanga otstes olevaid
klappe Ules voi alla, hoides samal ajal sanga paigal
(joonis 2).

3. Qigesti reguleeritud toode (joonis 3)

Tihedalt asetsemise kontrollimine

Optimaalseks isoleerimiseks peavad tihendusrongad

asetsema tihedalt vastu pead ning maski paelad,

prillisangad vms ei tohiks tihedalt asetsemist segada.

Klapid peavad olema taielikult imber kérvade.

Ladustusaeg

Kui kdrvaklappe hoitakse originaalpakendis kuivas ja

puhtas kohas, valguse, UV-kiirguse ja kuumuse eest

kaitstult, temperatuuril 5-25 °C ja dhuniiskusel max

85% ning ladustusjuhiseid jargides, siis on ladustusaeg

valmistamise kuup&evast loetuna viis aastat. Tootmise

kuupéeva leiate tootelt ja pakendilt. (] KK/AAAA =
valmistamise kuu/aasta.

Jalgige, et sang poleks ladustamise ajal vélja venitatud

ega tihenduspadjad kokku surutud.

-
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Kasutusiga

Kaitsekorvaklapid ja eriti tihenduspadjad voivad kasu-
tamise kaigus kuluda, mistottu neid tuleks pragude ja
ebatiheduse suhtes tihti kontrollida.

Vahetage tihenduspadjad vélja vajaduse jargi, aga
hiliemalt iga kuue kuu tagant. Témmake vanad tihen-
duspadjad vélja ja pange uued diges asendis hoolikalt
klappidesse (joonis 4a-c) ning suruge digesti kokku.
Sanga ei tohi painutada ega iimaasjata deformeerida,
sest selle elemendi dige surve on isoleerimisoma-
duste sailimise oluliseks teguriks. Toode tuleb anda
jaatmekaitlusse valmistamise kuup&evast loetuna viie
aasta moddudes voi kohe, kui see on kahjustunud voi
kui toodet ei saa enam puhastada.

Puhastamine, desinfitseerimine

Arge kasutage puhastamiseks desinfitseerimisvahen-
did, lahusteid ega keemilisi aineid. Kasutage Uksnes
kasutajale kahjutuid puhastusvahendeid. Teatud
keemilised ained voivad seda toodet kahjustada.
Rohkem teavet saab tootjalt. Kérvaklappe saab
puhastada sooja seebiveelahusega niisutatud lapiga.
Laske enne uut kasutuskorda ara kuivada. Arge kastke
kérvaklappe vette. Arge kasutage kraapivaid harju ega
muid materjale, mis vdivad isolatsioonielemente voi
tihendeid kahjustada.

Korvaklappidele K junior sobivad hiigieenikomp-
lektid

Markus. Hiigieenikatetega tihenduspatjade kest voib
kaitsekorvaklappide heli isoleerimise véimet vahenda-
da. Tootenr: 2599.971

Luba

Toode vastab harmoniseeritud standardile

EN 352-1:2020 ja maaruse 2016/425 nduetele. Kehtiv
kohtupraktika leiate vastavusdeklaratsioonist. Viimase
leiate jargmiselt aadressilt:

www.uvex-safety.com/ce

CZ Navod k pouziti uvex K junior: Muslové chranice sluchu se zkracenym nahlavnim
pasem a délkové nastavitelnym kovovym nahlavnim obloukem. Vhodné pro Sirky
hlavy do 145 mm. To odpovida rozsahu velikosti S/M. Muslové chranice sluchu
na ochranu sluchu v pfipadé rizika Skodlivého hluku

Tésnici polstarky: vyménitelné, z PVC

Upozornéni:

Ochranu sluchu noste po celou dobu pfitomnosti

v oblasti s vysokou hlu¢nosti. Musi byt smontovana,

nastavena a udrzovana v souladu s pokyny vyrobce.

NezZ si nasadite chranice sluchu, uceste si dlouhé

vlasy ke strané a sundejte si nausnice, které by mohly

snizit zvukové utésnéni.

Nedodrzovani pokynu muze negativné ovlivnit G¢innost

ochrannych musli.

Spravné pouzivani:

. Roztahnéte obé musle od sebe a nasadte si chrani-
&e sluchu tak, aby sedély pevné a pohodIné kolem
usi (obr. 1).

. Upravte vysku pro optimalni pohodli a tésné pfi-
lehnuti tim, Ze posunete musle na koncich oblouku
nahoru &i dolt, zatimco budete oblouk drzet v dané
poloze (obr. 2).

3. Zobrazuje spravné prizpusobeny vyrobek

(obr. 3).

Kontrola tésného prilehnuti:

K dosazeni optimalni zvukové izolace by mély tésnici

krouzky dosedat na hlavu, a tésné usazeni by nemélo

byt naruSovano prfedméty, jako je paska masky nebo
nozicky bryli. Musle by mély Uplné obepinat usi.

Doba skladovani:

Pokud budou chréanice sluchu skladovany v ptivodnim

obalu na suchém, ¢istém misté chranéném pred

svétlem, UV zafenim a teplem pfi teploté v rozmezi 5

az 25 °C a vihkosti vzduchu max. 85 %, a budou

dodrzeny pokyny pro skladovani, je doba skladovani

5 let od data vyroby. Datum vyroby najdete na vyrobku

ana obalu. MM/RRRR = mésic/rok vyroby

Dbejte na to, aby se oblouk béhem skladovani nevyta-

hl a tésnici polstarky se nestlacily k sobé.

-
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Doba pouzitelnosti:

Muslové chranice sluchu a obzvlasté tésnici polstarky
se mohou pouzivanim opotfebovat, a proto by se mély
Gasto kontrolovat na znamky trhlin a netésnosti.
Tésnici polstarky vymeénte vzdy podle potfeby, nejmé-
né vsak jednou za 6 mésicl. Vyndejte vSechny tésnici
polstarky a opatrné vlozte nové do musle ve spravné
poloze (obr. 4a—c) a spravné je pritlacte. Oblouk se ne-
smi ohybat ani zbyte¢né prestavovat, protoze spravna
pfitlacna sila tohoto prvku je duleZitym faktorem pro
zachovani izolaénich vlastnosti. Vyrobek zlikvidujte
po 5 letech od data vyroby nebo okamzité, kdyz je
poskozeny nebo se uz neda vycistit.

Cisténi, dezinfekce:

K ¢isténi nepouzivejte zadné dezinfekéni prostredky,
rozpoustédla ani chemické latky. PouZivejte pouze
Cistici prostredky, které nejsou Skodlivé pro uzivatele.
Tento vyrobek mize byt poskozen uréitymi chemicky-
mi latkami. Dal$i Udaje si mUzete vyzadat u vyrobce.
Chranice sluchu Ize vycistit hadfikem navihéenym

v teplé mydlové vodé. Pied dal$im pouZitim je nechte
uschnout. Neponofujte chranice sluchu do vody.
Nepouzivejte abrazivni kartace ani jiné materialy, které
by mohly poskodit izolacni vlozky nebo tésnéni.
Hygienické soupravy vhodné pro muslové chrani-
¢e sluchu K junior:

Upozornéni: Ochranny obal tésnicich polstarku s hygi-
enickymi povlaky mtze mit negativni vliv na zvukové
tésnéni muslovych chranicu sluchu.

Cislo vyrobku: 2599.971

Schvaleni:

Vyrobek spliiuje harmonizovanou normu

EN 352-1:2020 a odpovida pozadavkum nafizeni
2016/425. Platnou legislativu najdete v prohlaseni

o shodé. To je dostupné na adrese:
www.uvex-safety.com/ce

PL wskazéwki dotyczace uzytkowania uvex K junior: Ochronniki stuchu ze skrécong
opaska i metalowym patakiem o regulowanej dtugoéci. Sg przeznaczone dla oséb o
maksymalnej szerokosci gtowy do 145 mm, co odpowiada rozmiarowi S/M. Ochronniki
stuchu chronigce przed szkodliwym hatasem

Poduszka uszczelniajgca: wymienna, z PCW.
Ostrzezenia:

Podczas przebywania w obszarze hatasu nalezy
zawsze nosi¢ ochronniki stuchu. Powinny one by¢
montowane, ustawiane i konserwowane zgodnie

ze wskazowkami producenta. Przed zatozeniem
ochronnikéw stuchu nalezy odgarnaé¢ na bok wiosy i
zdjac z uszu bizuterie, ktéra mogtaby niekorzystnie
oddziatywac¢ na szczelnos$¢ akustyczna.
Nieprzestrzeganie instrukcji moze negatywnie wptywac
na dziatanie ochronnikéw stuchu.

Prawidtowe zastosowanie:

1. Rozchyl nauszniki i zatéz ochronniki stuchu tak, aby
stabilnie i doktadnie otaczaty ptatek ucha na jego
obwodzie (rys. 1).

Dopasuj wysoko$¢, aby uzyska¢ optymalny komfort
i stabilne potozenie, przesuwajgc nauszniki w gore
lub w dét, a jednoczesnie trzymajac patak w swojej
pozydiji (rys. 2).

3. Produkt dopasowany prawidtowo (rys. 3)

Kontrola szczelnego osadzenia:

W celu uzyskania optymalnej izolacji akustycznej
pierscienie uszczelniajgce powinny $cisle przylega¢
do glowy, a szczelno$¢ nie powinna by¢ zaktdcana
przez inne przedmioty, takie jak maska czy okulary.
Nauszniki powinny catkowicie otacza¢ uszy.

Okres przechowywania:

Jesli ochronniki stuchu sg przechowywane w suchym,
czystym miejscu zabezpieczonym przed $wiattlem i
promieniami UV, w temperaturze od 5° do 25°C i przy
maks. wilgotnosci powietrza 85% oraz jesli przestrzega
sig wskazoéwek dotyczacych ich przechowywania,
okres przechowywania wynosi 5 lat od daty produkcji.
Date produkcji mozna znalez¢ na produkcie i opako-
waniu.

&I MM/RRRR=miesigc / rok produkcji.

Nalezy uwazac¢, aby podczas przechowywania patak
nie byt rozciagniety, a poduszki uszczelniajace nie byty
Scisniete.

Okres eksploatacji:

Ochronniki stuchu, a szczegdlnie ich poduszki

N

uszczelniajace, w trakcie eksploatacji moga sig zuzy¢ i
dlatego nalezy je czesto sprawdzac pod katem $ladow
rozerwania i nieszczelnosci.

Poduszki uszczelniajace nalezy w razie potrzeby wy-
mieni¢ (co najmniej raz na 6 miesigcy). Stare poduszki
uszczelniajace nalezy wyjaé, a nowe starannie wiozy¢
w odpowiedniej pozycji do nausznika (rys. 4a—c) i
prawidtowo docisng¢. Pataka nie mozna wygina¢ ani
niepotrzebnie przestawia¢, poniewaz prawidtowa sita
nacisku tego elementu jest waznym czynnikiem dla
uzyskania odpowiedniej izolacji. Produkt nalezy zuty-
lizowaé 5 lat po dacie produkciji lub natychmiast, jesli
jest uszkodzony lub nie mozna go juz doczyscic.
Czyszczenie, dezynfekcja:

Do czyszczenia nie nalezy uzywac $rodkéw dezynfek-
cyjnych, rozpuszczalnikéw ani substancji chemicznych.
Nalezy uzywac tylko takich srodkéw czyszczacych,
ktére sg nieszkodliwe dla uzytkownika. Niektére
substancje chemiczne moga powodowac uszkodzenie
tego produktu. O szczegétowe dane mozna poprosié¢
producenta. Ochronniki stuchu mozna czysci¢ w
cieptym tugu mydlanym, uzywajac zwilzonej szmatki.
Przed ponownym uzyciem nalezy je wysuszy¢.
Ochronnikéw stuchu nie wolno zanurza¢ w wodzie. Nie
wolno uzywa¢ szczotek powodujgcych zarysowania
ani innych materiatow, ktére mogtyby uszkodzi¢ wktad-
ki izolacyjne lub uszczelki.

Zestawy higieniczne odpowiednie dla ochronnikéw
stuchu K junior:

Uwaga: Natozenie na poduszke uszczelniajgcg ostony
higienicznej moze wptywac¢ na akustyczng wydajnos¢
ochronnikéw stuchu.

Nr art.: 2599.971

Dopuszczenie:

Produkt spetnia wymogi zharmonizowanej normy EN
352-1:2020 i odpowiada wymogom rozporzadzenia
2016/425. Odpowiednie orzecznictwo mozna znalez¢
w deklaracji zgodnosci.

Znajduje sig ona pod adresem:
www.uvex-safety.com/ce

SK Pokyny na pouzivanie uvex K junior: Musiové chranice sluchu so skratenou nah-
lavnou paskou a dizkovo nastavitelnym kovovym nahlavnym pasom. Vhodné pre irky
hlavy do 145 mm. To zodpoveda rozsahu velkosti S/M. Musiové chraniée sluchu na
ochranu sluchu v pripade ohrozenia Skodlivym hlukom

Tesniace vankusiky: vymeniteing, z PVC

Upozornenie:

Ochranu sluchu noste pocas celej doby zotrvania

v oblasti s vysokou hluénostou. Musia sa zmontovat’,

nastavit' a udrziavat' v sulade s pokynmi vyrobcu.

Skoér, ako si nasadite slichadla, uceste si dlhé viasy

na stranu a zlozte si nausnice, ktoré by mohli znizit’

zvukové utesnenie.

V pripade nedodrzania pokynov médze byt negativne

ovplyvnena Gcinnost’ ochrannych musli.

Spravne pouzivanie:

1. Roztiahnite obe musle od seba a nasadte si slu-
chadla tak, aby sedeli pevne a pohodine okolo usi
(obr. 1).

. Upravte vysku pre optimalne pohodlie a tesné prilie-
hanie tym, Ze posuniete musle na koncoch oblika
hore &i dole, zatial &o budete pas drzat v danej
polohe (obr. 2).

3. Zobrazuje spravne prispdsobeny vyrobok

(obr. 3).

Kontrola tesného priliehania:

Pre dosiahnutie optimalnej zvukovej izolacie by mali

tesniace kruzky dosadat' na hlavu, a tesné usadenie

by nemali naruSovat’ predmety, ako je paska masky
alebo nozicky okuliarov. Musle by mali Uplne obopinat’
usi.

Doba skladovania:

Ked sa slichadla skladuju v pévodnom obale na su-

chom, Cistom mieste a ked' st chranené pred svetlom,

UV Ziarenim a teplom a skladuju sa pri teplote od 5 do

25 °C pri relativnej vihkosti vzduchu max. 85 %, ako aj

ked sa dodrziavaju pokyny na ich skladovanie, je doba

skladovania 5 rokov od datumu vyroby. Datum vyroby
najdete na vyrobku a na obale.

MM/RRRR = mesiac/rok vyroby
Dbajte na to, aby sa pas pocas skladovania nevytiahol

N

a tesniace vankusiky sa nestlacili k sebe.

Doba pouzivania:

Musiové chranice sluchu a obzvlast tesniace vankusi-
ky sa mézu pouzivanim opotrebovat’, preto by sa mali
Gasto kontrolovat’ na znamky trhlin a netesnosti.
Tesniace vankUsiky vymerite vzdy podia potreby,
najmenej vSak raz za 6 mesiacov. Vyberte vSetky
tesniace vankusiky a opatrne vlozte nové do musle

v spravnej polohe (obr. 4a - c) a spravne ich pritlacte.
Pas sa nesmie ohybat ani zbytocne prestavovat',
pretoZe spravna pritlacna sila tohto prvku je délezitym
faktorom pre zachovanie izolaénych vlastnosti. Vyro-
bok zlikvidujte po 5 rokoch od datumu vyroby alebo
okamzite, ked' je poskodeny alebo sa uz neda vycistit'.
Cistenie, dezinfekcia:

Na cistenie nepouzivajte dezinfekéné prostriedky,
rozpustadla ani chemické latky. Pouzivaijte iba Cistiace
prostriedky, ktoré nie st $kodlivé pre pouzivateia. Ten-
to vyrobok mdzu poskodit’ urcité chemické latky. Dalsie
Udaje si vyziadajte od vyrobcu. Slichadla je mozné
vycistit’ handrickou navihéenou v teplej mydlovej vode.
Pred dal$im pouzitim ich nechajte uschnut. Nepona-
rajte sluchadla do vody. Nepouzivajte abrazivne kefy
ani iné materidly, ktoré by mohli poSkodit’ izolacné
vlozky alebo tesnenie.

Hygienické stipravy vhodné pre musiové chranice
sluchu K junior:

Upozornenie: Ochranny obal tesniacich vankusikov

s hygienickymi povlakmi méze mat' negativny vplyv na
zvukové tesnenie musiovych chranigov sluchu.

Cislo vyrobku: 2599.971

Povolenie:

Vyrobok spifia harmonizovand normu EN 352-1:2020
a zodpoveda poziadavkam nariadenia 2016/425.
Platnu legislativu najdete vo vyhlaseni o zhode.

To ndjdete na adrese: www.uvex-safety.com/ce

SI Navodila za uporabo uvex K junior: Zas¢ita sluha v obliki kapsule s skrajSanim naglav-
nim pasom in kovinskim naglavnim lokom z nastavljivo dolZino. Primerno za $irino glave
do 145 mm. To ustreza velikostim S/M. Zascita sluha pred Skodljivim hrupom v obliki

kapsule

Tesnilna blazinica: zamenljiva, material PVC.

Opozorila:

Zascito sluha nosite v celotnem ¢asu zadrzevanja na

obmodju hrupa. Zas¢ita sluha mora biti names$¢ena,

nastavljena in vzdrzevana skladno z navodili proi-
zvajalca. Ce imate dolge lase, si jih pred namestitvijo
zascite sluha pocesite na stran in odstranite usesni
nakit, ki lahko ovira zvo¢no tesnjenje.

Ce navodil ne upostevate, lahko pride do negativnega

vpliva na delovanje kapsul za zas¢ito sluha

Pravilna uporaba:

1. Razmaknite kapsuli in zas¢ito sluha namestite tako,
da dosezete trdno in udobno prileganje ob usesih
(slika 1).

2. Nastavite visino za optimalno udobje in tesnjenje, in
sicer tako, da kapsuli na koncu loka premikate gor
ali dol, pri éemer lok ostaja v istem polozaju (slika
2).

3. Prikaz pravilno prilegajoCega se izdelka (slika 3)

Preverjanje tesnjenja:

Za optimalno tesnjenje morajo biti tesnilni obroci tesno

ob glavi, tesnjenja pa ne smejo ovirati predmeti, kot

s0 pasovi mask ali rocke ocal. Kapsula mora v celoti
obkrozati uho.

Trajanje skladis¢enja:

Ce zasgito sluha hranite v originalni embalazi na

suhem, Cistem mestu, ki je zas¢iteno pred dnevno in

UV-svetlobo ter vrocino, s temperaturo med 5 in 25

°C in vlaznostjo zraka najvec 85 %, ter upoStevate na-

vodila za shranjevanje, velja ¢as skladiscenja 5 let od
datuma izdelave. Datum izdelave najdete na izdelku in
na embalaZi.qM] MM/LLLL = mesec/leto izdelave.

Pazite, da se med shranjevanjem lok ne razteza in da

se tesnilni blazinici ne stiskata skupaj.

Trajanje uporabe:

Zas¢ita sluha v obliki kapsule, zlasti pa tesnilni blazi-
nici, se lahko ob uporabi obrabita, zato morate zas¢ito
pogosto pregledovati in preveriti, ali so prisotni znaki
razpok in pomanjkanja tesnjenja.

Tesnilni blazinici zamenjujte po potrebi, vendar najve¢
vsakih 6 mesecev. Stari tesnilni blazinici izvlecite, novi
pa previdno vstavite v kapsuli v praviinem polozaju
(slike 4a-c) in ju pravilno vtisnite. Lok ne sme biti
prepognjen ali po nepotrebnem premaknjen, ker se
tesnjenje ohranja le, ¢e lok deluje z ustrezno silo.
Izdelek odvrzite 5 let po datumu izdelave ali takoj, ko je
poskodovan ali ga ne morete ve¢ ocistiti.

Ciséenje, razkuzevanje:

Pri ¢is¢enju ne uporabljajte sredstev za razkuzevanje,
topil ali kemi¢nih snovi. Uporabljajte le Cistila, ki niso
Skodljiva uporabniku. Dolocene kemicne snovi lahko
negativno vplivajo na ta izdelek. Dodatne informacije
s0 na voljo pri proizvajalcu. Zas€ito sluha lahko oistite
s krpo, ki ste jo namocili v toplo milnico. Pred ponovno
uporabo pocakajte, da se posusi. Zascite sluha ne
potapljajte v vodo. Ne uporabljajte grobih krtac ali
drugih snovi, ki bi lahko poskodovale tesnilna viozka
ali tesnila.

Higienski kompleti, ki ustrezajo izdelkom za zas¢i-
to sluha v obliki kapsule K junior:

Opomba: Ovijanje tesnilnih blazinic s higienskimi
prevlekami lahko negativno vpliva na zvo¢no zmoglji-
vost zascite sluha v obliki kapsule.

St. artikla: 2599.971

Dovoljenje:

Izdelek ustreza harmoniziranemu standardu EN 352-
1:2020 in izpolnjuje zahteve uredbe 2016/425. Podatke
o veljavni sodni praksi najdete v izjavi o skladnosti. To
najdete na naslednji povezavi:
www.uvex-safety.com/ce

HR Upute za upotrebu uvex K junior: stitnici za usi u obliku kapsula sa skraéenom trakom
za glavu i metalnim okvirom za glavu podesivim po duzini. Prikladni za Sirine glave do
145 mm. To odgovara rasponima veli¢ina S/M. Stitnici za usi u obliku kapsula protiv

opasnosti uzrokovanih Stethom bukom
1zolacijski jastucic¢i: zamjenjivi, od PVC-a.
Upozorenja:
Nosite opremu za zastitu sluha tijekom cijelog boravka
u podruéju s izvorom buke. Opremu je potrebno
postaviti, prilagoditi i odrzavati u skladu s uputama
proizvodaca. Prije stavljanja stitnika za usi pocesljajte
kosu u stranu i skinite nakit za usi koji bi mogao uma-
njiti zvuénu izolaciju.
Nepridrzavanje ovih uputa moze negativno utjecati na
ucinkovitost Stitnika za usi u obliku kapsula
Pravilna upotreba:
1. Odvojite kapsule i stavite stitnike za usi tako da
postignete ¢vrsto, udobno tijesno nalijeganje na
usima (sl. 1).
Prilagodite visinu za optimalnu udobnost i tijesno
nalijeganje pomicanjem kapsula prema gore ili
dolje na krajevima okvira, istodobno drzeéi okvir u
njegovom polozaju (sl. 2).
3. Prikazuje ispravno prilagoden proizvod (sl. 3)

N

Provjera tijesnog nalijeganja:

Kako bi se postigao optimalan izolacijski ucinak,
brtveni prsteni moraju usko prianjati uz glavu, a tijesno
nalijeganje ne smije se sprijeciti predmetima kao $to
su trakice maski ili okviri naoc¢ala. Kapsule moraju u
potpunosti zatvarati usi.

Rok skladistenja:

Ako se stitnici za usi skladiste u originalnom pakiranju
na suhom i ¢istom mjestu zasticéenom od svjetlosti, UV
zracenja i topline, na kojem temperatura iznosi od 5°
do 25°C, a vlaznost zraka maksimalno 85% i ako se
postuju napomene za pohranu, zajamcen je rok skla-
distenja od 5 godina od datuma proizvodnje. Datum
proizvodnje mozete pronaci na pakiranju.

] MM/GGGG= mjesec/godina proizvodnije.

Pazite na to da se tijekom skladistenja okvir ne raste-
gne i da izolacijski jastuciéi nisu pritisnuti jedan o drugi.

Rok trajanja:

Stitnici za usi u obliku kapsula, a posebno izolacijski
jastucici, mogu se istrositi tijekom upotrebe te je stoga
potrebno ¢esto provjeravati ima li na njima znakova
pukotina i propustanja.

Zamijenite izolacijske jastuci¢e prema potrebi, no
najmanje svakih 6 mjeseci. Stare izolacijske jastucice
potrebno je izvuci, a nove pazljivo umetnuti na pravi
polozaj u kapsuli (sl. 4a-c) i ispravno pritisnuti. Okvir se
ne smije savijati i nepotrebno podesavati jer je sila priti-
skanja ovog elementa vazan ¢imbenik za odrzavanje
izolacijskih svojstava. OdloZite proizvod u otpad 5
godina nakon datuma proizvodnje ili odmah, ako je
ostecen ili se viSe ne moze ocistiti.

Ciséenje, dezinfekcija:

Za ciscenje ne upotrebljavajte sredstva za dezinfekciju,
otapala i kemikalije. Upotrebljavajte samo sredstva

za CiS¢enje koja su bezopasna za korisnika. Ovom
proizvodu mogu nastetiti odredene kemikalije. Dodatne
podatke potrebno je zatraZiti od proizvodaca. Stitnik

za uho moze se oCistiti krpicom navlazenom toplom
vodom sa sapunom. Pustite da se osusi prije ponovne
upotrebe. Ne uranjajte stitnik za usi u vodu. Ne upotre-
bljavajte abrazivne cetke ili druge materijale koji mogu
ostetiti izolacijske umetke ili brtve.

Odgovarajuci kompleti za higijenu stitnika za usi u
obliku kapsula K junior:

Napomena: oblaganje izolacijskih jastuci¢a higijenskim
navlakama moze negativno utjecati na zvucne perfor-
manse Stitnika za usi u obliku kapsula.

Br. art. 2599.971

Odobrenje:

Proizvod ispunjava uskladenu normu

EN 352-1:2020 i odgovara zahtjevima uredbe
2016/425. Vazece sudske prakse navedene su u izjavi
0 sukladnosti.

Mozete je pronaci na: www.uvex-safety.com/ce

RS Uputstva za upotrebu uvex K junior: Nausnjaci za zastitu sluha sa skracenom trakom
za glavu i metalnim okvirom za glavu podesive duzine. Pogodni za Sirinu glave do 145

mm. Ovo odgovara opsegu velicina S/M.

buke

Zaptivni jastugéici: zamenijivi, izradeni od PVC-a.

Upozorenja:

Nosite zastitu za sluh tokom celog boravka u

oblasti buke. Ona mora biti postavljena, podeSena i

odrzavana u skladu sa uputstvima proizvodaca. Dugu

kosu ocesljajte sa strane i uklonite nausnice koje mogu
uticati na akusti¢no zaptivanje pre nego $to stavite
nausnjake za zastitu sluha.

Nepostovanje instrukcija moze negativno uticati na

efikasnost nauSnjaka za zastitu sluha

Pravilna primena:

1. Razvucite kapsule i postavite nausnjake za zastitu
sluha tako da postignete ¢vrsto, udobno uklapanje
oko usiju (sl. 1).

2. Podesite visinu za optimalan komfor i uklapanje,
tako $to cete kapsule na krajevima okvira povuci
nagore ili nadole dok drzite okvir na njegovom
polozaju (sl. 2).

3. Prikazuje pravilno podeseni proizvod (sl. 3)

Kontrola uklapanja:

Da bi se postigao optimalni efekat izolacije, zaptivni

prstenovi treba usko da nalezu na glavu, a uklapanje

ne sme da se ometa predmetima kao $to su trake za
maske ili okviri za naocare. Kapsule treba u potpunosti
da obuhvataju usi.

Period skladistenja:

Ako se nausnjaci za zastitu sluha Guvaju u originalnom

pakovanju na suvom, Gistom mestu, zasticenom od

svetlosti, UV zraka i toplote, gde temperatura iznosi od
5° do 25 °C, a vlaznost vazduha maks. 85 % i postuju
se uputstva za skladiStenje, zagarantovan je period
skladistenja od 5 godina od datuma proizvodnje.

Datum proizvodnje mozete naci na proizvodu i

pakovanju. MM/GGGG=mesec/godina proizvodnje.

Obratite paznju da se tokom skladistenja okvir ne

istegne i da se zaptivni jastucici ne pritisnu.

Period kori$¢enja:

Nausnjaci za zastitu sluha od rizika od Stetne

Nausnjaci za zastitu sluha, a posebno zaptivni jastucici
mogu da se usled upotrebe pohabaju i prema tome

bi ih trebalo ¢esto pregledavati na znakove cepanja i
propusnosti.

Promenite zaptivne jastuci¢e po potrebi, ali najmanje
svakih 6 meseci. Stari zaptivni jastuciéi se izvlace i
novi se pazljivo umecu u kapsulu u ispravnom poloZaju
(sl. 4a-c) i pravilno pritiskaju. Okvir ne sme da se
savija ili nepotrebno pode$ava zato $to je ispravna sila
pritiskanja ovog elementa vazan faktor za oGuvanje
izolacionih svojstava. Proizvod odloZite u otpad 5
godina nakon datuma proizvodnje ili odmah, ako je
ostecen ili ne moze da se odisti.

Cigéenje, dezinfekcija:

Za cisc¢enje nemojte koristiti dezinfekciona sredstva,
rastvarace ili hemijske supstance. Koristite samo
deterdZente koji su bezopasni za korisnika. Ovaj
proizvod moze da se osteti usled dejstva odredenih
hemijskih supstanci. Dodatne informacije treba potraziti
od proizvodaca. Nausnjaci za zastitu sluha mogu da
se ociste krpom navlazenom u toploj sapunskoj vodi.
Osusite ih pre ponovnog koriséenja. NauSnjake za
zastitu sluha nemojte potapati u vodu. Nemojte koristiti
Getke koje grebu ili druge materijale koji mogu da
ostete izolacione umetke ili zaptivace.

Kompleti za higijenu pogodni za nausnjake za
zastitu sluha K junior:

Napomena: Omotavanje zaptivnih jastucic¢a sa
higijenskim navlakama moze uticati na akusti¢ne
performanse nausnjaka za zastitu sluha.

Br. artikla: 2599.971

Dozvola:

Proizvod ispunjava harmonizovani standard EN
352-1:2020 i odgovara zahtevima uredbe 2016/425.
Vazecéu sudsku praksu mozete naéi u Deklaraciji o
usaglasenosti.

Mozete je naci na: www.uvex-safety.com/ce

HU Hasznalati utmutaté uvex K junior: Flltokos hallasvédd réviditett fejpanttal és
allithato hosszlUsagu fém fejpanttal. 145 mm fejszélességig alkalmazhaté. Ez az SIM
mérettartomanynak felel meg. Fiiltokos hallasvédé zajkarosodas ellen.

Tomitoparnak: cserélhetdk, PVC-bdl készlilnek.

Figyelem:

A hallasvédd eszkozt a zajos kdrnyezetben tartéz-

kodas teljes ideje alatt viselje. Az 6sszeszerelést,

beallitast és karbantartast a gyartd dtmutatasainak
megfeleléen végezze. Miel6tt felveszi a hallasvédd

eszkozt, a hosszu hajat féstilje oldalra, és vegye ki a

fulbevaldt, amelyek az akusztikai szigetelést egyéb-

ként hatranyosan befolyasolhatnak.

Ha nem tartja be az utmutatasokat, az a hallasvédd

fultokok hatasat karosan befolyasolhatja

Helyes alkalmazas:

1. Huzza szét a tokokat és helyezze fel a hallasvédd
eszkdzt ugy, hogy szilardan és kényelmesen zarjon
a fllek kortl (1. abra).

. Az optimalis kényelemhez és tomitéshez allitsa be a
magassagot Ugy, hogy a pantok végén lévd tokokat
felfelé és lefelé csusztatja, mikdzben a pantot a
helyén tartja (2. abra).

3. A termék helyes beallitasat abrazolja (3. abra).

A zartilleszkedés vizsgalata:

Az optimalis csillapito hatas eléréséhez a tomito-

gylriinek szorosan kell a fejen felfekidnie, és a zart

illeszkedést nem zavarhatjak olyan targyak, mint a

védbalarc pantja vagy a szemivegszar. A tokoknak

teljesen kérbe kell zarniuk a fiileket.

Elettartam:

Ha a hallasvédd eszkdzt eredeti csomagolasban

szaraz, tiszta, fénytdl, UV-sugarzastdl és hétédl védett,

5° és 25 °C kozotti hémérsékleten és max. 85%-os
paratartalom mellett taroljak, valamint betartjak a taro-
lasra vonatkozé Utmutatasokat, az élettartam a gyartas

idépontjatél szamitott 5 év. A gyartas idépontjat a

terméken és a csomagolason taldlja.

Hh/éééé = hénap/gyartasi év.

Ugyeljen arra, hogy tarolaskor a pant ne csavarodjon

meg, és a témitéparnak ne nyomodjanak dssze.

Hasznalati idétartam:

A fiiltokos hallasvédd és kiildndsen a témitéparnak a

N

hasznalat soran elkophatnak, ezért gyakran meg kell
azokat vizsgalni, nincsenek-e rajtuk repedésre, vagy
tomortelenségre utalo jelek.

A témitéparnakat szlikség szerint, de legalabb 6
havonta cserélje ki. A régi tomitéparnakat ki kell htzni,
az Ujakat pedig a helyes poziciéban, gondosan be

kell helyezni a tokba, és megfelel6en be kell nyomni
(4a-c abra). A pantot nem szabad meggdrbiteni vagy
szlikségtelendll elallitani, mert az elemek megfeleld
nyomoereje a csillapitasi tulajdonsagok betartasa-

nak fontos tényezdje. A gyartas idépontja utan 5 év
elteltével dobja ki a terméket, azonban ha az sériilt,
vagy tébbé mar nem tisztithato, akkor azonnal tegye
ezt meg.

Tisztitas, fert6tlenités:

A tisztitdshoz ne hasznaljon fertétlenité- és oldosze-
reket vagy vegyi anyagokat. Csak olyan tisztitdszert
hasznaljon, amely a felhasznalé szamara veszélytelen.
Ezt a terméket bizonyos vegyi anyagok megrongalhat-
jék. Tovabbi adatokat a gyartotol kérhet. A hallasvédd
eszkdz meleg, szappanos vizben, megnedvesitett
kenddvel tisztithatd. Az Gjboli hasznalat elétt hagyja
megszaradni. A hallasvédd eszkdzt ne meritse vizbe.
Ne hasznaljon karcol6 hatasu keféket vagy egyéb
anyagokat, amelyek a csillapito betétet vagy a tomitést
megrongalhatnak.

K junior fiiltokos hallasvédéh6z hasznalhaté
egészségligyi készlet:

Megjegyzés: A tdmitéparnak bevonasa higiénikus
huzattal a fiiltokos hallasvédd akusztikai teljesitményét
hatranyosan befolyasolhatja.

Cikkszam: 2599.971

Engedély:

A termék az EN 352-1:2020 harmonizalt szabvanynak
és a 2016/425 rendelet kdvetelményeinek megfeleld.
Az illetékes joghatosagot a megfeleléségi nyilatkozat-
ban talalja.

Ezt a kévetkezd weboldalon talalja:
www.uvex-safety.com/ce

BG Ykazanus 3a ynotpe6a uvex K junior: 3awura 3a cnyxa ¢ BbHLUHM Yaluy CbC
CKbCeHa NleHTa 3a rnaBa M ¢ MeTanHa ckoba 3a rnaBara ¢ perynupyema AbibkuHa.

Moaxopasuy 3a WupMHa Ha rnaearta oo

145 mm. ToBa cboTBeTCTBa Ha pa3mepu

S/M. AHTudOHM 3a 3awMTa Ha crnyXxa OT puUcka OT BpeeH LyM

YNAbTHUTENHN Bb3rNaBHUYKU: CMEHSIEMU, OT

NONMBUHWUIXIOPUA,.

MpeaynpeavTenHu ykasaHus:

HoceTe cpefcTBata 3a 3alyuTa Ha cryxa no Bpeme Ha

Lienusi NpecToii B 3oHaTa Ha yma. Tpsibsa aa ca no-

CTaBEHW, HACTPOEHW U NOALbPXaHN B CbOTBETCTBUE

C ykasaHusiTa Ha npoussoguTens. Ako umate gbira

Koca, cpeLueTe s HacTpaHu. Mpeau fa noctasute

AHTUOHNTE, OTCTPaHETE YKPALLEHNsITa 3@ YLUN — Bb3-

MOXHO € [ BrioLLaT akyCTUYHOTO YNTbTHsIBaHe.

Mpw HecnasBaHe Ha VHCTPYKUMUTE MOXeE Aa UMa

oTpyLATeNHO BIVsIHNE BbPXY AECTBUETO HA aHTU-

doHuTe.

MpaBunHo npunoxexue:

1. PaseguHeTe BbHLUHMTE Yaluy €AHa OT Apyra u
rocTaBeTe aHTUOHUTE Taka, Ye Aa npunerHat
37paBo, yA0GHO M MITbTHO OKOJIO YLwKTe
(cowr. 1).

2. Harnacete Brco4unHaTa 3a onTuMarsnHo ygo6cTeo n
MITbTHO NOCTaBsIHE, KaToO ABWKUTE BBHLUHUTE Yalluu
Harope Unu Hagony o kpawiiaTa Ha ckobarta,
[JoKaTo npuabpkare ckobarta Ha MscTo (cur. 2).

3. MokasBa npogykTa HarnaceH npasunHo (dur. 3)

KoHTpon 3a nnbTHO nocTaBsiHe:

3a nocTuUraHeTo Ha ONTUMAIHO 3BYKOMOTMTbLLaHe

YNITbTHUTENHWUTE NPLCTEHN TPsiGBa Aa ca npunerHanu

MITbTHO Ha rnaBaTa, a MITbTHOTO MocTaBsiHe Aa He

© HapyLLeHo OT NpeAMEeTM KaTo BPb3KM Ha MackaTta

VNN PBXKU Ha ounnaTa. BuHILHMTe valm Tpsbea aa

06rpbLaT YLIMTE HAMbIHO.

MpoAbMKUTENHOCT Ha CbXPaHeHue:

Ao aHTU(POHMTE Ce CbXpaHsiBaT Ha Cyxo, YUCTO

MSICTO, 3aLLMTEHO OT CBETIIMHA, YNTPaBMONETOBM

JTbYM U TOMMNMHA B TeMnepaTypeH obxsat oT 5°40

25°C v BNaxHOCT Ha Bb3ayxa oT Makc. 85 %, kato

ce B3emar npeBuz ykasaHusiTa 3a CbXxpaHsiBaHe, Te

MMaT NPOgBLIKUTENHOCT Ha CbXpaHeHue 5 roguHu ot

[faraTa Ha npon3BoAcTBO. [laTata Ha NPOM3BOACTBO

LLie HamepuTe BbPXY MPOAYKTa 1 Ha onakoBKaTa.

dl MM/TTTT = mecew/rogmHa Ha NPOU3BOACTBO.

MorpwkeTe ce No Bpeme Ha CbXpaHeHueTo ckobata

[a He e pasTerfieHa 1 yniTbTHUTENHNTE Bb3rNaBHUYKMA

[a He ca cMaykaHu.

RO Instructiuni de utilizare uvex K junior:

MpoAbLMKUTENHOCT Ha U3MoN3BaHe:

AHTUOHUTE 1 MO-CNEUMAnHO YNITbTHUTENHUTE
Bb3rNaBHUYKN MOraT [la Ce U3HOCAT OT yrnoTpebarta u
3aToBa YecTo TpsibBa [a ce pasrnexaar 3a ApackoTu-
HU 11 HapyLLIEHO YNTbTHEHNE.

CMeHsIiiTe YyNITbTHUTENHUTE Bb3rMaBHUYKY NpK
HeobXoAMMOCT, HO Hali-Marko Ha BCeku 6 Mecela.
CrapuTe ynimbTHUTENHU Bb3rMaBHUYKV Ce U3TErnsT
1 BHUMATENHO Ce craraT HOBW Ha NPaBUITHOTO MSICTO
BbB BbHLUHATA YaLwa (dur. 4a-c), kaTo ce nputuckat
npasunHo. CkobaTa He 61Ba fa ce U3KpuBSBa U
pa3sMecTBa HEHYXXHO, 3aLLi0TO NpaBunHaTa cuna

Ha NMpUTUCKaHe Ha TO3W ENIEMEHT e BaxeH hakTop

3a 3ana3BaHeTo Ha 3BYKOMOMTbLALLMTE KayecTBa.
MaxsbprieTe npogykTa 5 roouuu crnej aatata Ha
NpOU3BOACTBO UNK BegHara, LWoM 6be noBpeaeH unm
He MoXe noBeye [1a ce NoYncTBa.

MouncrBaHe, Ae3nHpeKLms:

He vanonssaiite HKakBK AE3VHGEKTaHTH, pa3TBo-
PUTENN UK XMMUYECKM BELLLECTBA 3a MOYUCTBAHE.
ManonssaiiTe caMo NoYMCTBALLM CPeACTBa, KOUTO

ca 6esBpeaHu 3a noTpebutens. Tosn NPoayKT MoXe
[a ce yBpeay OT onpeferneHn XMMUYecky BeLLecTsa.
Moxxe Aa novckaTe AOMbIIHUTENHA MHGOPMALWs OT
npoussoanTens. AHTUOHUTE MOXe Ce MouYncTBaT

C Kbpra, HaBMaXHeHa B TOMbI1 CanyHeH pasTBop.
TpsibBa Aa ce OCTaBsIT Aa U3CbXHAT NPeay NoBTOpHA
ynotpeba. He notansiite aHTUoHNTE BLB Bofa. He
13ron3BaiiTe CTbpXeLy YT Unn Apyr Matepuanu,
KouTO 61Xa MOrn @ NOBPesiT 3BYKOM3oNMpaLLuTe
BIIOXKM UMW YMITbTHEHWSITA.

KomnnekTu ¢ xurmeHHU NpMHaANexHoCTH, Noaxo-
AALM 33 aHTUOHU ¢ BbHLWHKM Yawm K junior:
YkasaHue: O6nM4yaHeTo Ha yMITbTHATENTHATE Bb3-
MaBHUYKA C XUTUEHUYHY KaITbKI MOXe [a BrOLLIM
aKycTM4HaTa 3aluTa, npeanaraHa ot aHTuoHuTe.
Ne Ha apTukyna: 2599.971

PaspelwuntenHo:

MpoayKTbT U3MbIHSABA U3NCKBAHWSITA HA XapMOHW-
3upanusa ctaHgapt EN 352-1:2020 n cbotBeTCTBa Ha
nanickaHuaTa Ha [qupextusa 2016/425. Mpunoxu-
MaTa opUCOVKLMSA LLie HamMepuTe B AeKrnapauusita 3a
CbOTBETCTBUE.

Cobluarta Wwe oTkpueTe Ha: www.uvex-safety.com/ce

Antifoane externe cu banda de fixare pe cap

scurtata si banda metalica reglabild pe lungime. Adecvate pentru latimi ale capului de
pana la 145mm. Acestea corespund marimilor S/M. Antifoane externe pentru protectia
Tmpotriva riscului expunerii la zgomote cu efect nociv

Pernite de etansare: inlocuibile, din PVC.
Avertizari:

Purtati protectie auditiva pe toata durata stationarii in
zona de zgomot. Aceasta trebuie montata, reglata si
intretinuta fn conformitate cu instructiunile producato-
rului. Tnainte de pozitionarea antifoanelor prindeti-va
parul lung intr-o parte si scoateti-va cerceii care ar
putea afecta etanseitatea acustica.

Nerespectarea instructiunilor poate afecta in mod
negativ eficacitatea antifoanelor externe

Utilizarea corecta:

1. Departati cupele si asezati antifoanele externe pes-
te urechi astfel incat sa formeze o etansare perfecta
in jurul urechilor (fig. 1).

2. Ajustati inaltimea pentru un confort si o etansare
optima prin glisarea cupelor in sus sau in jos cu
ajutorul capetelor benzii, mentinand banda in pozitia
sa (fig. 2).

3. Arata produsul ajustat corect (fig. 3)

Controlul etansarii:

Pentru a obtine efectul optim de izolare, inelele de
etansare trebuie sa stea strans pe cap, iar pozitia
etanséa nu trebuie perturbata prin obiecte precum benzi
de masca sau brate de ochelari. Cupele trebuie sa
acopere complet urechile.

Durata de depozitare:

Daca antifoanele sunt depozitate in ambalajul original,
intr-un loc uscat, curat, protejat impotriva luminii, a
razelor UV si a caldurii excesive, la o temperatura
cuprinsa intre 5 °C si 25 °C si o umiditate a aerului de
max. 85 % si se iau in considerare indicatiile de pas-
trare, perioada de depozitare este de 5 ani incepand
de la data fabricatiei. Data fabricatiei o gasiti pe produs
si pe ambalaj.

o] LL/AAAA=Iuna/anul de productie.

Asigurati-va ca banda nu este intinsa in timpul stocarii
si ca pernitele de etansare nu sunt comprimate.

Durata de utilizare:

Antifoanele externe si in special pernitele de etansare
se pot uza in urma utilizarii si de aceea trebuie verifica-
te cu privire la semne de rupere si neetanseitati.
Tnlocuiti pernitele de etansare la nevoie, insa cel putin
la fiecare 6 luni. Scoateti vechile pernite de etansare

si introduceti-le pe cele noi in pozitia corecta in cupa
(fig. 4a-c) si apasati ferm. Banda nu trebuie Tndoita sau
ajustata inutil, deoarece forta de presiune corecta a
acestui element este un factor important in mentinerea
proprietatilor izolatoare. Eliminati produsul la 5 ani

de la data fabricatiei sau imediat daca acesta este
deteriorat sau nu mai poate fi curatat.

Curatarea, dezinfectarea:

Nu utilizati dezinfectanti, solventi sau substante
chimice in vederea curatarii. Utilizati numai agenti de
curétare care sunt inofensivi pentru utilizator. Acest
produs poate fi afectat de anumite substante chimice.
Informatii suplimentare pot fi solicitate la producator.
Antifoanele pot fi curatate cu o lavetd umezita in apa
calda cu sapun. A se lasa sa se usuce fnaintea reutili-
zarii. Nu introduceti antifoanele in apa. Nu utilizati perii
abrazive sau alte materiale care ar putea deteriora
insertiile de izolare sau garniturile de etansare.

Kituri de igiena adecvate pentru antifoanele
externe K junior:

Nota: Invelirea pernitelor de etansare cu invelitoare igi-
enice poate afecta performanta acustica a antifoanelor
externe. Nr. art.: 2599.971
Omologare:

Produsul este conform cu standardul armonizat

EN 352-1:2020 si indeplineste cerintele prevazute in
Regulamentul 2016/425. Jurisdictia valabila o gasiti pe
declaratia de conformitate.

Aceasta o gasiti la adresa:

www.uvex-safety.com/ce

RU Yka3aHusi no ucnonb3oBaHuio uvex K

junior: NPOTUBOLLYMHbIE HAYLLIHUKN C

YKOPOYEHHbIM OrOfIoBLEM 1 PETYNMPYEMON NO ANUHE METANINYECKON AY>KKON.
MooxoguT ansi paamepa ronoebl Ao 145 mm. 310 cooTBETCTBYET pa3mepam S/M.
MpoTUBOLLYMHbBIE HAYLLUHWKV ANSt 3aLUUTLl OPraHoB cryxa

YnnoTHUTenbHbIE NoAYyLIEeYKU:

CcMeHHble, n3 MBX.

Ykaszanus.

Hocute cpeacTBa 3awuThbl AN OPraHoB criyxa Ha

NPOTSHXKEHUN BCEro BPEMEHN HaXOXAEHNS B 30HE C

BbICOKVIM YPOBHEM LLyMa. YCTaHOBKY, PerynmpoBKy

1 TexHuyeckoe obcnyxvBaHye nogobHbIX cpeacTs

3awwmTbl TpebyeTca NpoBoAWTL € cobnogeHnem

yKkasaHuii npoussoautens. Mpexae Yem HagesaTb

NPOTUBOLLYMHbIE HayLLUHUKK, NoaGepuTe BONoCh!

1 CH/MUTE Cepbru, KOTOpble MOryT OTpULIATENbHO

cKa3aTbCs Ha aKyCTU4ECKOM YMIOTHEHUN.

Mpu HecobnioaeHNN AaHHbIX yKasaHWii addekTuns-

HOCTb MPOTUBOLLYMHbIX HayLLUHUKOB MOXET ObiTb

CHUXeHa.

Hap, np

1. Pa3gBuHbTe HayLWHUKU U HAleHbTE UX Ha ronoBy
TakMm o6pa3om, YToGbl OHY NIOTHO U YAOBHO
npuneranu K ywam (puc. 1).

2. [Ina pocTxeHnst onTuMarnsHoro komgopTa oTpe-

rynupyinTe BbICOTY NOCAAKM, CABUras HayLUHUKA Ha

KOHLiax Ay>XK1 BBEpX U BHU3. YaepxuBaiite npu

3TOM Ay>XKy B OAHOM MONOXEHUM (puc. 2).

MokasbiBaeT, YTO U3genme NPaBUNbLHO OTPErynnpo-

BaHo (puc. 3)

MpoBepka NNOTHOCTU NOcaaKu.

[lns onTUManbHO 3ByKOM30NALMM YNNOTHUTENbHbIE

NpOKNaaKN AOMKHbI NMOTHO NpUneraTh K ronose.

PeMHu Mackv nnu gyxku 04KOB MOTyT HapyLuaTh

NMNOTHOCTb NOCaAKW HAYLLIHWKOB. HayLLIHWKV AOIKHBI

MOMHOCTbIO 3aKPbIBATb YLLIN.

CpoK XpaHeHus.

XpaHUTb HaYLLHUKN B OPUTMHATNBbHO ynakoBKe

B CyXOM, YACTOM ¥ TEMHOM MecCTe C 3aLyuToi oT

Y®-uanyyeHuns npu temnepatype ot 5°C go 25 °C n

BMaXHOCTN Bo3ayxa He Gonee 85 % ¢ cobniogeHnem

yKa3aHuii no xpaHeHuto. Cpok xpaHeHus — 5 net ¢

[aTbl U3rotToBneHus. [lata npon3BoACTBa ykasaHa Ha

CaMOM M3[ennn 1 Ha ynakoBKe.

dl MM/ITTT=mecsu/ron npousBoacTea.

Cnepnute 3a Tem, 4ToGbI AyKa BO BPeMsi XpaHEeHWs

He pacTarvBanach, a ynnoTHUTENbHbIE NPOKNaaKk1 He

CKUMAnuCh.

CpoK UCnonb30BaHUs.

I

Mo mepe vcnonb3oBaHUsA NPOTUBOLLYMHbIE HAYLLIHUKK,
B 4aCTHOCTY WX YNMOTHUTENbHbIE NPOKNaAKV N3Ha-
wimBatotcs. Heobxoanmo neproanyeckn NnpoBepaT
HayLUHWKX Ha NpeaMeT TPELLMH 1 HenmnoTHOro
npuneraHuns.
3ameHsiiTe ynnoTHUTENbHbIE MPOKNaZKK Mo Mepe
HeobXxoAMMOCTW, HO He pexe Yem pa3 B nonroaa. CHu-
MWTE UCMONMb30BaHHbIE YNIOTHATENbBHBIE NPOKIAAKY,
3aTem NpaBUMNbHO BCTaBbTe B HAYLLIHUKA HOBbIE MPO-
knagku (puc. 4a-c). 3anpetlaetcs usrnbatb unu ns-
MeHSTb NMONOXeHNe Ay>XKN, Tak kak Gnaroaapsi ceoei
cune NpuxMMa AyxKka ABMseTcs BaXKHLIM 9NeMeHTOM
Ha[eXHOI U30nsaumun. YTUnusupyiite usagenve yepes
5 net nocne Aatbl NPOU3BOACTBA UMW HEMETIEHHO
npw Nony4YeHn NOBPEXAEHUI NN HEBO3MOXHOCTMN
nanbHenLwen O4UCTKN.
YucTka, Ae3uHdekums.
Mpu ouncTKe He UCMONb3YIATE HUKaKNX AE3UHPULIM-
PYIOLLVX CPECTB, PACTBOPUTENEN NN XUMUYECKNX
BeLlecTB. Vcnonb3yiite Tonbko 6e3onacHble Ans
nonb3oBaTens YuCTALMe cpeacTBa. [laHHoe naaenvie
MOXET NocTpaaaTh OT ONpeAeneHHbIX XVMUYECKNX
BeLlecTB. VHble yka3zaHus 3anpaluvBaiite y U3rotoBu-
Tens. MpoTUBOLLYMHbIE HAYLUHVK CrieyeT YMCTUTb
TKaHbIO, MPONUTAHHOM TENMbIM MblfTbHbIM PACTBOPOM.
BbicylunTe nepes NOBTOPHLIM UCMOMb30BAHNEM.
He norpyxaiite HayLHWKW B Body. He ncnoneayii-
Te LapanaroLyux LEeToK Ui Apyrux Matepuarnos,
CNOCOBHBIX NOBPEANTL 3BYKOM3OMSALMOHHBIE BKIAAKN
WNK YNNOTHEHUS.
F'MrueHnyeckue HaGopbl, NoaxoAswMe AnsA NPOTU-
BOLUYMHbIX HaywwHukoB K junior.
MpumevaHve. YcTaHOBKa Ha YMNOTHUTESbHbIE
NPOKNaaKW MMrMeHNYecknX YexmnoB yxXy/LlaeT akyCcTu-
Yeckne XapaKTepUCTUKN MPOTUBOLLYMHbIX HaYLLIHUKOB.
ApTukyn: 2599.971
Honyck.
W3apenve cooTBeTCTBYET rapMOHU3MPOBAHHOMY
ctaHgapTy EN 352-1:2020 n otBeyaeT TpeGoBaHMsiM
Pernamenta 2016/425. [leficTBytoLiee 3aKoHOAaTENb-
CTBO yKa3aHo B [leknapaLum CooTBETCTBUS.
OHa BbINoXeHa Ha caiite:
www.uvex-safety.com/ce

&

4c

¢
A

Tested according to European Standard EN352-1:2020

uvex K junior SNR: 28dB Weight*: 167 g
(DFreq. Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000 |H M L SNR
@Mean att. dB__15.9 17.0 27.2 37.0 34.5 39.9 39.1 36.4 28.0 20.3 30.5
®Std. dev.dB 3.6 24 2.7 3.0 3.3 3.1 3.6 2.5 2.1 2.4 2.0
@APV 12.3 14.6 24.5 34.0 31.2 36.8 35.6 34 26 18 28

Notified body No. 2797: BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, UK

John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands cAa

Notified body No. 0086: BSI Assurance UK Ltd Kitemark Court, Davy Avenue, 2797 0086

Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, United Kingdom

Tested according to Australian Standard AS/NZS 1270:2002

uvex Kjunior SLCg: 29dB Class 5 Weight*: 167 g
Freq. Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Mean att. dB___ 18.3 17.0 274 36.6 345 38.6 39.5

Std. dev.dB__ 2.9 2.9 33 3.0 34 37 24

APV 15.4 14.1 24.1 336 31.1 34.9 37.1

Test Institute

Michael & Associates, Inc., 2766 W. College Ave Suite 1,
Hearing protector class 5 tested to AS/INZS 1270. When selected, used and maintained as
specified in AS/NZS 1269, this protector may be used in noise up to 110dB(A), respectively,
assuming an 85dB(A) criterion. A lower criterion may require a higher protector class.

State College, PA 16801
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ASINZS 1270
Lic. 41199
SAl Global

@ EN Frequency / DE Frequenz /FR Fréquence / IT Frequenza / PT Frequéncia / ES Frecuencia / GR
Zuyvétnta / NL Frequentie / DK Frekvens / SE frekvens / Fl taajuus / NO Frekvens / LT Daznis / LV
Frekvence / EE Sagedus / RU yactota / BG Yectota / CZ Frekvence / PL Czestotliwo$¢ / Sl Frekvenca
/ RO frecventa / HU Frekvencia / SK Frekvencia / RS Frekvencija / HR Frekvencija / TR Frekans

@ EN Mean Attenuation / DE Mittelwert der Schallddmmung / FR Valeur moyenne de ['isolation acoustique
/1T Valore medio di insonorizzazione / PT Atenuagao média / ES Valor medio de aislamiento sonoro /
GR Méon mipn nxopodvwaong / NL Gemiddelde geluiddempingswaarde / DK Middelveerdi af lydisoleringen
/ SE medelvarde av ljudisolering / Fl anieristyksen keskiarvo / NO Middelverdi for lyddempingen /

LT Vidutiné garso izoliacijos verté / LV Vidéja skanas izolacijas vértiba / EE Heliisolatsiooni keskmine
vaartus / RU cpeaHee 3HaveHune wymounsonauyumn / BG CpeaHa cToiiHOCT Ha 3Bykousonauusita / CZ
Pramérna hodnota zvukové izolace / PL Srednia wartosé izolacji akustycznej / SI Srednja vrednost
izolacije hrupa / RO valoarea medie a izolatiei fonice / HU A hangcsillapitas kozépértéke / SK Priemerna
hodnota zvukovej izolacie / RS Srednja vrednost zvuéne izolacije / HR Srednja vrijednost zvu¢ne

izolacije / TR Ortalama Zayiflatma

@ EN Standard Deviation / DE Standardabweichung / FR Ecart type / IT Deviazione standard / PT Desvio
padrao / ES Desviacion estandar / GR Tummikr amokAion / NL Standaardafwijking / DK Standardafvigelse
| SE standardavvikelse / Fl keskihajonta / NO Standardavvik / LT Standartinis nuokrypis / LV Standarta
novirze / EE Standardhalve / RU ctangapTHoe oTknoHeHue / BG CtaHpapTHO oTknoHeHwe / CZ
Standardni odchylka / PL Standardowe odchylenie / SI Standardni odklon / RO abaterea standard / HU
Normal eltérés / SK Standardna odchylka / RS Standardno odstupanje / HR Standardno odstupanje / TR

Standart Sapma

@ EN Assumed Protection in dB / DE angenommene Schutzwirkung in dB / FR Effet de protection
prévu en dB / IT Efficacia protettiva presunta, espressa in dB / PT Protegdo assumida em dB / ES
Efecto protector aceptado en dB / GR @ewpnTikr TpoaTateuTikr dpacn oe dB / NL Aangenomen
beschermende werking in dB / DK Antaget beskyttende virkning i dB / SE antagen skyddsverkan i dB /
Fl suojeluvaikutus dB:ssé / NO Antatt vernevirkning i dB / LT Numatomas apsauginis poveikis, dB / LV
pienemta aizsardziba dB / EE Eeldatav kaitse, dB / RU npeanonaraemoe 3awutHoe aevicteve B Ab /
BG npveto sawumTHo Aencteue B dB / CZ Predpokladany ochranny ucinek v dB / PL Przyjete dziatanie
ochronne w dB / Sl Predpostavljeno zas¢itno delovanje v dB / RO efect de protectie presupus in dB / HU
feltételezett véddhatas dB mértékegységben / SK Predpokladany ochranny uginok v dB / RS Prihvaceni
zastitni efekt u dB / HR Pretpostavljeni zastitni u¢inak u dB / TR dB olarak Varsayilan Koruma

*EN weight / DE Gewicht / FR Poids / IT Peso / PT Peso / ES Peso / GR Bapog / NL Gewicht / DK vaegt / SE
Vikt / FI Paino / NO Vekt / LT Svoris / LV Svars / EE Kaal / RU Macca / BG Terno / CZ Hmotnost / PL Waga

/ Sl Teza / RO Greutate / HU Suly / SK Hmotnost'/ RS

Tezina/ HR TeZina / TR Agirlik



